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DE  KLANKEN  EN  DE  SPELLING  VAN 
HET  ENGELSCH 

§1. 

Het  volgend  alphabet  wordt  in  het  Engelsch  gebruikt : 
AaBbCcDdEeFfGgHhIiJjKkLlMmNn 

Oo   Pp   Qq   Kr   Ss   Tt    Uu   Vv    Ww   Xx   Yy  Zz 

Aan  deze  letters  geeft  men  de  volgende  namen  :  ^ 
ay  (eej),  bee  {biej),  cee  {siej),  dee  (diej),  ee  (iej),  eff,  gee  (dzjiej), 
aitch  {eejtsj),  i  (aj),  jay  (dzjeej),  kay  {keej),  ell,  em,  en,  o  (oow)y 
pee  ipiej),  cue  (kjoeiv),  ar  (aar),  ess,  tee  (^/e;),  u  (joctv),  vee  (vffj), 
double-you  {duhh'ljoetv),  ex,  wy  (oeaj),  zed. 

De  spelling  van  het  Engelsch  is  in  menig  opzicht  onregel- 
matig,  zoodat  men  van  het  geschreven  woord  niet  altijd  met 
zekerheid  kan  afleiden  hoe  de  uitspraak  meet  zijn.  Dat  is 
voornamelijk  te  wijten  aan  de  volgende  oorzaken  : 

1.  De  zes  en  twintig  letters  van  het  alphabet  zijn  ontoerei- 
kend  cm  de  uitspraak  met  al  hare  verscheidene  klanken  af  te 
beelden.  Men  heeft  gedeeltelijk  daaraan  verholpen  door  het 
gebruiken  van  twee  letters  om  zekere  enkele  klanken  voor  te 
stellen,  zooals  sJi,  th,  ng,  au-,  enz. 

^  Deze  spelling  van  de  namen  komt  overeen  met  het  Engelsch  gebruik. 
In  het  phonetisch  systeem  door  het  Oxford  English  Dictionary  aangenomen 
worden  ze  als  volgt  voorgesteld  : 

e*,  hi,  al,  dl,  f,  ef,  d^I,  eHj,  oi,  d^f',  ke',  el,  em,  en,  o",  p7,  kiw,  aa,  es,  tt,  yu, 
vi,  d»b'lyw,  eks,  wai,  zed. 

2  =  f,>of6,  q,  o. 
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2.  Dezelfde  let'tei-s,  of  lettercombinaties,  worden  gebruikt  om 
vei*schillende  klanken  voor  te  stellen,  zooals :  c  =k  of  s  ;  cJt  =1' 
of  tsh;  g  =  Fransche  g  in  guerre  of  d^j. 

Men  vindt  voornamelijk  een  groote  afwisseling  van  verschil- 
lende  klanken  bij  de  klinkers  en  klinkergroepen,  zooals  ou  in 
de  woorden :  noun,  group,  soul,  young,  cough} 

3.  Verschillende  letterteekens  of  verschillende  lettergroepen 
worden  gebruikt  om  denzelfden  klank  voor  te  stellen,  zooals 
c  en  h,  c  en  s,  s  en  z,  i  en  y,  o  en  u. 

4.  Stomme  letters  komen  dikwijls  voor,  als  h  in  lamh,  debt ; 
g  in  gnat,  reign  ;  1c  in  knee,  enz. 

5.  De  plaats  van  den  klenitoon,  in  woorden  van  meer  dan 
een  lettergreep,  is  niet  aangeduid  door  de  spelling,  en  moet 
vastgesteld  worden  alvorens  men  het  woord  nauwkeurig  of 
zelfs  op  eene  duidelijke  wijze  kan  uitspreken.  Zoo  hebben 
menace,  notice  den  klemtoon  op  de  eerste  lettergreep,  maar 
grimace,  police  hebben  hem  op  de  tweede.  De  plaats  van  den 
klemtoon  heeft  een  grooten  invloed  op  den  klank  van  de 
klinkers. 

Aide  moeilijkheden  die  deEngelsche  spelling  oplevert  kunnen 
nochtans  uit  den  weg  geruimd  worden  door  het  gebruik  van 
teekens  op  klinkers  en  medeklinkers  toegepast ;  zoodanig,  dat 
de  door  de  hierboven  vermelde  oorzaken  ontstane  onzekerheid 
verdwijnt.  Een  volledige  uiteenzetting  van  zulk  een  teeken- 
stelsel  zal  men  kunnen  vinden  in  mijn  boek  :  The  Pronunciation 
of  English  (Oxford,  1917).  Dit  boekje  is  gebaseerd  op  dat 
stelsel,  maar  is  zoo  samengesteld  dat  het  kan  gebruikt  worden 
als  handboek  bij  het  onderwijs  of  zelfonderricht  in  het  Engelsch. 
In  dit  Eerste  Boek  wordt  datgene  gelllustreerd  wat  de  meeste 

^  =  au,  fi,  o",  »,  p  of  p. 
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regelmatigheid  vertoont  in  de  Engelsche  spelling,  en  slechts 
een  klein  getal  van  gewone  woorden  die  een  speciaal  teeken 
eischen  komen  er  in  voor.  Het  Tweede  Boek  zal  voornamelijk 
over  zulke  woorden  handelen,  die  al  het  nut  zuUen  doen  uit- 
schijnen  van  dat  teekenstelsel  om  de  uitspraak  aan  te  duiden. 


§2. 
De  klanken  in  het  Engelsch  en  hun   meest  gebruikelijke 
symbolen  zijn  als  volgt : 

Medeklinkers. 

Medeklinkers  (uitgenomen  h,  j,  q,  v,  to,  x,  y)  kunnen  verdub- 
beld  worden  zonder  bijvoeging  van  klank,  m.a.w.  de  verdub- 
belde  medeklinker  wordt  op  dezelfde  wijze  als  de  enkele 
uitgesproken.  De  verdubbeling  is  regelmatig  na  korte  klinkers 
in  vormen  zooals  rubber,  bedding,  beggar,  afgeleid  van  rub,  bed, 
beg ;  in  eenlettergrepige  woorden  schrijft  men  gewoonlijk  slot 
-f,  -I,  -s,  dubbel,  dus  -ff,  -11,  -ss.  In  andere  gevallen,  is  het 
gebruik  van  een  enkel  of  dubbel  letterteeken  een  kwestie  van 
etymologie  of  gewoonte. 

p        b        f        V 

Deze  medeklinkers  worden  zooals  in  het  Nederlandsch  uitge- 
sproken; nochtans  dient  opgemerkt  dat  de  ^  en  /  in  het 
Engelsch  veel  krachtiger  zijn  dan  in  het  Ned.  Verder,  dat  b 
en  v{e)  aan  het  eind  denzelfden  klank  hebben  als  aan't  begin. 

Pipe,  pijp  ;  babble,  babbelen  ;  flicker,  flikkeren ,  valley,  vallei ; 
/  wordt  ook  voorgesteld  door  ph ;  in  enkele  woorden  door  gh 
(in  dit  stelsel  door  gh). 

V  als  slotklank  wordt  altijd  -ve  geschreven. 
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t         d         (th)         th 

t  wordt  krachtigei-  iiitgesproken  dan  in  bet  Nederlandsch. 

d  zooals  in  het  Ned.     (Zelfde  opmerking  als  voor  b  en  v.) 

d  stelt  ook  soms  een  t  voor  in  den  vervoegingsuitgang  -ed, 
na  een  stemloozen  medeklinker,  als  rapped  =  rapt,  (Deze 
uitspraak  wordt  in  dit  stelsel  door  -ed  voorgesteld.) 

th  stelt  twee  klanken  voor :  den  stemloozen  dentalen  glijder  ())), 
en  den  stemhebbenden  dentalen  glijder  (S). 

Die  klank  is  meestal  een  struikelsteen  voor  de  vreemdelingen 
bij  het  aanleeren  van  de  Engelscbe  uitspraak ;  nochtans  door 
een  weinig  oefening  kan  men  er  makkelijk  in  slagen  zich  die 
uitspraak  eigen  te  maken.  Om  die  medeklinkers  {]>  en  tS)  te 
vormen  plaatst  men  de  tongspits  tegen  den  onderrand  der 
boventanden  en  men  laat  den  adem  tu^schen  tong  en  tanden 
doorgaan.  De  stomlooze  th  (J?)  verhoudt  zich  tot  de  stemheb- 
bende  (t5)  als  s  tot  ^.  Voor  diegenen  die  de  uitspraak  van  th 
wat  moeilijk  vinden,  zouden  we  het  volgende  kunnen  aanraden  : 
men  spreke  eerst  een  /  of  een  v  uit  (de  stemhebbende  th  heeft 
veel  gelijkenis  met  v  en  de  stemlooze  met  f)^  dan  opene  men 
wat  meer  de  lippen  en  men  plaatse  de  tongspits  zooals  boven 
vermeld.  Een  ander  middel  is  nog  aan  te  bevelen :  lioud  een 
potlood  bij  het  einde  tusschen  de  tanden,  plaats  er  de  tongspits 
tegen  en  tracht  dan  een  s  of  een  z  uit  te  spreken.  (In  dit 
stelsel  wordt  de  stemlooze  th  door  t%  voorgesteld.) 

k         g         h         [gh] 

7j  wordt  met  veel  meer  kracht  uitgesproken  dan  in  het 
Nederlandsch. 

g  klinkt  als  de  Fransche  g  voor  a,  o,  u. 

k  wordt  ook  voorgesteld  dooi'  c,  ck,  ch  (aangeduid  als  c/i) 
en  q. 
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h  is,  op  eenige  uitzonderingen  na,  aangeademd  als  beginklank 
van  een  lettergreep ;  na  een  klinker  duidt  ze  aan  dat  deze 
gerekt  is,  als  in  ah,  oh.  In  onbeschaafde  uitspraak  is  h  dikwijls 
^veggelaten,  of  verkeerd  soms  gehoord  daar  waar  het  niet  moet, 
als  'am  voor  ham  ;  ham  voor  am. 

[gh  stelt  een  verwanten  klank  voor  die  niet  meer  uitgesproken 
wordt,  uitgenomen  daar  waar  hij/is  geworden.] 

s         z         sh         [zh]         ch        j 

s  Qn  s  uitgesproken  zooals  in  het  Nederlandsch  ;  de  s  noch- 
tans  wat  krachtiger  ;  s  wordt  ook  voorgesteld  door  c  (in  dit 
stelsel  f)  voor  e,  i,  y,  en  ^  door  s  (in  dit  stelsel  s). 

De  klank  sh  komt  het  best  overeen  met  het  Nederlandsche  sj 
in  sjouwen  ;  sh  zooals  in  het  Fransche  woord  J2t(/er. 

sh  wordt  ook  voorgesteld  door  ch,  en  door  c,  s  oi  t  gevolgd 
door  e  of  i.  (In  dit  stelsel,  als  deze  letterteekens  sh  voorstellen 
worden  ze  aangeduid  als  volgt :  ch,  c,  ^,  t.) 

sh  woidt  slechts  voorgesteld  door  s  of  ^  (aangeduid  als  s  en  i). 

ch  =  tsh  (Nedei  landsche  klank  t  +  sj)  en  j  =  dsh. 

ch  wordt  dikwijls  door  tch  voorgesteld,  maar  niet  als  begin- 
letter  ;  j  wordt  ook  door  g  voorgesteld  voor  e  en  i  (aangeduid  als 
y),  en  door  dg  (aangeduid  door  dg\  maar  niet  als  beginletter. 
[Het  letterteeken  x  kan  drie  klanken  voorstellen,  namelijk  Tis 
(zooals  in  laics),  (/^  =  Fransche  g->rs  (aangeduid  als  a)  en  hsj 
(aangeduid  als  ij.] 

m         n         ng         1        r 

m,  n,  I  uitgesproken  zooals  in  het  Nederlandsch. 
ng  \B  een  neusklank  zooals  in  het  Nederlandsch. 
De  w^-klank  heeft  men  ook  in  twee  combinaties,  nk  (ook  nc, 
nq)  =  ng  +  k,  en  ng  =  w<7  + Fransche  harde  g  (aangeduid  als  ng). 
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r  wordt  gevormd  door  de  punt  van  de  tong  terug  te  trekken 
en  op  te  heffen  naar  het  verhemelte,  en  den  adem  te  laten 
doorgaan  zonder  de  tong  in  trilling  te  brengen.  De  Noord- 
Engelschen  en  de  Schotten  laten  de  tong  sterk  trillen.  De 
Engelsche  r  wordt  maar  duidelijk  gehoord  als  beginletter  of 
tusschen  twee  klinkers.  In  andere  gevallen,  valt  de  r  om  zoo 
te  zeggen  heelemaal  weg,  maar  de  klinker  die  voorafgaat 
wordt  gerekt  en  de  lange  gesloten  klinkers  krijgen  een  meer 
open  klank.  (Zie  Lessen  9-11  en  34-5.)  In  woorden  aan  het 
grieksch  ontleend  wordt  ze  door  rli  en  rrli  voorgesteld,  als  in 
rheum,  myrrh.) 

w        wh        y 

w  en  y  zijn  medeklinkers  slechts  als  beginletter  van  een 
lettergreep,  en  wh  is  altijd  beginletter. 

w  is  een  tot  medeklinker  geworden  u,  en  wordt  soms  door 
dit  letterteeken  voorgesteld,  maar  niet  als  beginletter. 

IV  gelijkt  op  de  Nederlandsche  tv,  maar  vooraleer  ze  uit  te 
spreken  laat  men  ze  voorafgaan  van  een  korten  oe-klank. 

wh  is  eigenlijk  =  hw  {h  +  w),  maar  gewoonlijk  in  het  Zuid- 
engelsch  is  er  weinig  verschil  tusschen  wh  en  eenvoudige  tv. 

y  is  een  tot  medeklinker  geworden  i  en  wordt  soms  (maar 
niet  als  beginletter)  door  dat  letterteeken  voorgesteld.  Ze 
klinkt  als  de  Nederlandsche  j. 

§3. 

Klinkers. 

De  talrijke  vocaalklanken   in  het  Engelsch,  bestaande  uit 

korte  en  laiige  klinkers  en   tweeklanken,  worden  voorgesteld 

hetzij  door  de  eenvoudige  letterteekens  a,  e,  «,  o,  u,  y  en  samen- 

stellingen  van  deze  laatste  (zooals  at,  ay,  ea,  enz.),  hetzij  door 
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combinaties  van  a,  e,  o  met  iv.  De  algemeene  beginsels  die 
deze  verscheidene  methodes  beheerschen  zijn  de  volgende  : 

1.  Vijf  korte  vocaalklinkers  *  worden  regelmatig  aangeduid 
door  a,  e,  i  (of  y),  o,  u,  (1)  in  eenlettergrepige  woorden  of  be- 
klemtoonde  slotlettergrepen  uitgaande  op  een  of  meer  mede- 
klinkers,  en  (2)  in  andere  beklemtoonde  lettergrepen  uitgaande 
op  twee  of  meer  medeklinkers. 

Deze  vijf  klanken  worden  door  de  volgende  voorbeelden 
toegelicht : 

(1)  man  men  bit  pot  but 
bega'n         corre'ct       begi'n       upo'n         begu'n 

(2)  manner      mender       bitter        ponder      butter 
a  ligt  tusschen  a  en  e  van  Ned.  pale  en  pek. 

e  ligt  tusschen  e  en  i  van  Ned.  peJc  en  ink. 

In  een  zeker  getal  woorden  wordt  die  klank  voorgesteld 
door  ea  (aangeduid  als  :  ea), 

i  ligt  tusschen  i  en  ie  van  Ned.  Ud  en  lied ;  wordt  dikwijls 
voorgesteld  door  y,  als  in  lymph,  pygmy. 

0  is  meer  open  dan  o  in  Ned.  lot ;  wordt  soms  voorgesteld 
door  a  (aangeduid  door :  d),  voornamelijk  na  qu-,  tv-,  en  tch-. 

u :  die  klank  gelijkt  veel  op  de  Fransche  eu  in  chaleur,  maar 
wordt  uitgesproken  zonder  de  lippen  te  plooien  of  naar  voren  te 
brengen ;  bij  het  uitspreken  ervau  kan  men  wel  een  lichte  neiging 
bespeuren  naar  een  korte  a-klank  ;  wordt  ook  voorgesteld  door 
0,  ou,  en  zelden  door  oo  (aangeduid  door  d,  ou,  do). 

Als  deze  vijf  korte  klinkers  voorkomen  in  oj^en  lettergrepen, 
als  in  de  woorden  hahit,  never,  finish,  syrup,  polish,  punish,  of  in 
eenlettergrepige  woorden  met  slot  -e,  als  in  Imve,  give,  gone,  zijn 
ze  niet  te  onderscheiden,  in  de  gewone  spelling,  van  de  lange 


1  Nl. 
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klinkers  in  denzelfden  stand.  In  dit  stelsel  wordt  het  verschil 
klaar  aaiigeduid  door  het  gebruik  van  het  teeken  w,  om  aan  te 
toonen  dat  de  klinker  kort  is.  Zoo  heeft  men :  Mbit,  have, 
never,  give,  enz.- 

Voor  r  worden  deze  klinkeis  regelmatig  gerekt,  en  e,  i,  hebben 
een  ietwat  dofferen  klank,  dien  men  best  zou  kunnen  vergelijkeu 
met  eu  in  het  Fransche  woord  peur.  (Zie  Les  11.)  Dikwijls 
worden  a,  i,  en  o  ook  gerekt  voor  zekere  medeklinkergroepen. 

Een  zesde  korte  klinker,  maar  die  minder  voorkomt,  wordt 
afwisselend  voorgesteld  door  u,  ou,  oo,  o  (hier  aangeduid  u,  mi, 
do,  d) :  als  in  put,  good,  enz.  Vergelijk  dezen  klank  met  de  oe  in 
MoeJc,  zoet,  maar  ietwat  korter  iiitgesproken. 

2.  Als  de  klinkers  a,  e,  i  (of «/),  o,  u  lang  genoemd  worden  in 
het  Engelsch,  vormen  ze  een  reeks  die  heelemaal  afwijkt  van  de 
korte  klinkers.  Dan  worden  ze  uitgesproken  met  die  uitspraak 
die  hun  eigen  is  als  letters  ^  van  het  alphabet,  en  zooals  in  de 
volgende  woorden : 

(1)  mate  mete  mite  mote  mute 
mista'ke       supreme       divi'ne      suppose       amuse 

(2)  fatal  fever  final  polar  pupil 

In  de  eenlettergrepige  woorden  en  de  beklemtoonde  eindletter- 
grepen  duidt  de  slot  -e  aan,  dat  de  voorafgaande  klinker  lang  is; 
in  andere  woorden  wordt  het  aangeduid  door  den  enkelen  mede- 
k linker,  alhoewel  men  dit,  in  de  gewone  spelling,  niet  als  zekere 
richtmaat  kan  beschouwen.  (Zie  voorbeelden  als  habit.)  In 
zulke  woorden  als  be,  my,  go,  zijn  slot  -c,  -y,  -o,  ook  regelmatig 
lang. 

Deze  klanken  kunnen  nog   op  verschillende  andere  wijzen 

'  NI.  als  (},  I,  oi.  o",  iit.  Vier  van  deze  klinkers  zijn  dus  eigenlijk 
tweeklanken. 
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worden  voorgesteld  in  de  Engelsche  spelling  ;  de  volgende  zijn 
vooral  aan  te  merken ' : 

Lange  a  wordt  voorgesteld  door  ai,  ay,  ei,  ey  ;  ook  door  ea 
(aangeduid  :  ea),  maar  niet  zoo  dikwijls. 

Lange  e  door  ea,  ee,  ae,  oe,  en  minder  door  ei,  ey,  i  en  ie 
(aangeduid  :  ei,  ey,  I,  te). 

Lange  i  door  ie,  y,  ye ;  zelden  door  ei  (aangeduid  :  ei). 

Lange  o  door  oa,  oe,  en  in  vele  woorden  door  ou,  otv  (aange- 
duid :  ou,  6w). 

Lange  u  door  ue,  eu,  ew. 

De  klinkers  hebben  ook  soms  hun  *  langen  *  klank,  zelfs  als 
twee  medeklinkers  volgen.  In  de  gewone  spelling  is  er  geen 
middel  dit  vast  te  stellen,  als  dat  geval  zich  voordoet ;  dus 
change  met  lange  a  wordt  gescbreven  als  flange  met  korte  a. 
In  dit  stelsel  worden  de  bovengenoenide  lange  klinkers  voor 
twee  medeklinkers  als  volgt  aangeduid  : 

il  e  i  o  u 

als  in  table      negro      find       only      bugle. 

3.  Buiten  deze  vijf  klanken,  heeft  het  Engelsch  nog  drie 
lange  klinkers,^  die  door  geen  afzonderlijke  letters  worden 
voorgesteld,  namelijk : 

a,  soms  voorgesteld  door  all,  soms  door  a,  aa,  au  (aangeduid 
a,  da,  au).  Vergelijk  dezen  klank  met  dien  in  het  Ned.  haaSy 
maar  in  het  Engelsch  is  de  a  wat  d offer. 

au  of  aw,  een  moeilijk  te  omschrijven  klank.  Vergelijk 
dien  klank  met  Ned.  gerekte  6,  maar  in  de  Engelsche  uitspraak 
van  dien  klank  komen  de  lippen  meer  vooruit.  Die  klank 
wordt  ook  voorgesteld  door  a,  oa  en  ou  (aangeduid  d,  da,  ou). 

^  Vergelijk:  The  Pronunciation  of  E^ujUsh,  bl.  10  en  §§  18,  19. 
2  Nl.  :  a,  2,  u. 
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oo  uitgesproken  als  een  gerekte  oe,  bijna  als  in  Ned.  hrocr. 
Ook  voorgesteld  door  w,  we,  ow,  ew,  o,  o-e,  oe  (aangeduid :  fi,  ue, 
ou,  eiv,  6-e,  oe). 

Daar  zijn  ook  twee  andere  tweeklanken  ^  : 

oi  of  oy  samengesteld  uit  een  korte  o  en  een  korte  i,  zonder 
onderbreking  uitgesproken. 

ou  of  ow  samengesteld  uit  korte  a  en  korte  w,  zonder  onder- 
breking uitgesproken. 

De  invloed  van  een  r  op  een  voorafgaanden  langen  klinker  is 
vooral  te  merken  in  het  geval  van  a  en  o ;  deze  klinkers  zijn 
meer  open  in  woorden  als  mare,  more,  dan  in  m>ate,  mote."- 


§4. 

Het  volgende  dient  nog  opgemerkt,  wat  betreft  het  in  dit  hand- 
boek  gebruikte  teekenstelsel,  om  de  uitspraak  aan  te  duiden. 

1.  Heeft  men  twee  klinkers,  waarvan  een  geteekend.  dan 
meet  de  andere  als  stom  beschouwd  worden  ;  dus  ea  =  e,  ea  = 
c,  ou  =z  u^  ue  =^  it. 

2.  Andere  stomme  letters,  hetzij  klinkers  of  medeklinkers, 
zijn  aangeduid  door  een  punt,  bijv.  :  lamb,  ynat,  hice,  bay. 
(Daarop  wordt  uitzondering  gemaakt  voor  den  dikwijls  voor- 
komenden  uitgang  -es  ;  zie  lessen  15,  16.) 

3.  De  eenige  bijzondere  spellingen  die  niet  onder  een  vasten 
regel  te  rangschikken  zijn  worden  cursief  aangeduid,  als  any, 
many,  sa^'d,  bwry,  enz. 

4.  In  meerlettergrepige  woorden  valt  de  klem  op  de  eerste 
lettergreep,  tenzij  de  beklemtoonde  lettergreep  door  een  punt 
wordt  aangeduid,  bijv.  :  pressing,  rector,  maar  expre'ss,  correct. 

*  Nl.  :  oi,  au. 

2  d.  i :  6*,  o^  \^(f)  tegenover  e*,  o". 
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5.  Onbeklemtoonde  klinkers  worden  beschouwd  als  heb- 
bende  den  klank  van  korte  a,  e,  %  o,  ii,  die  dan  gewoonlijk  (met 
uitzondering  van  i)  dof  klinkt :  d.  Nochtans  als  de  helderheid 
van  den  klank  eenigszins  behouden  wordt,  duidt  men  dit  aan 
door  een  teeken,  bijv.  :  regular,  Mno'mial ;  deze  woorden  hebben 
een  onbeklemtoonde  u  en  i,  maar  geen  it  en  1 

6.  Op  beklemtoonde  lettergrepen  volgen  gewoonlijk  onbeklem- 
toonde en  vice  versa,  nochtans  met  een  zekere  schakeering  in 
den  graad  van  den  klemtoon.  Wanneer  het  noodig  is  aan  te 
duiden  dat  dit  niet  het  geval  is,  wordt  het  teeken  ^  gebruikt ; 
dus  in  regfdarHze  ligt  de  klemtoon  niet  op  de  derde  lettergreep, 
maar  op  de  eerste,  en  een  zwakkere  klemtoon  op  de  vierde. 


Eerste  Oefeningen 

over  de 
korte  Klinkers  en  enkele  Medeklinkers. 


u 


pat 

pet 

pit 

pop 

pup 

bad 

bed 

bid 

bob 

bua 

tap 

ten 

tip 

top 

tub 

dab 

den 

dim 

dot 

dun 

fan 

felP 

fiin 

fop 

fun 

gap 

get 

grin 

got 

gulf 

lad 

led 

lip 

lot 

lump 

man 

mend 

miss  ^ 

mob    r 

must 

nap 

nest 

nip 

not 

nut 

ran 

rent 

rift 

rod 

rust 

hand 

hen 

hilP 

hop 

hum 

stand 

send 

silt 

slops 

stump 

keg,  ken,  kept ;  kid,  kill  ^,  kin,  kiss  ^. 
vamp,  van,  vat ;  wag ;  yam,  yap. 
vend,  vest ;  went,  west ;  yell  ^,  yelp  ;  zest. 
wig,  will  \  wind,  wit ;  fizz  \  buzz  \ 

*  Dubbele  medeklinkers  worden  uitgesproken  als  of  ze  enkel  waren 
fell  ^  lei ;  miss  =  mis ;  fizz  =  fiz. 


16  Pirst  Exer9ise 


bag,  bed,  mat ;  cap,  hat ;  cup,  pot,  pan ;  pen,  pin ;  lad, 
man;  egg,  inn; — bad,  big,  fat,  red; — am,  had,  did;  get, 
got;  sit,  sat;  run,  ran; — and,  but,  not;  in,  on;  a,  an; 
T,  he,  we. 

A  bad  pen.  A  fat  man.  A  big  hat.  A  red  cap.  A  cup 
and  a  pot.  An  egg  in  a  pan.  A  bed  in  an  inn.  I  am  big. 
I  am  not  bad.  Am  I  not  big?  I  had  a  pen  and  a  pin. 
He  had  a  pot  and  a  pan.  I  sit  on  a  mat.  He  sat  on 
a  bag.  A  big  lad  got  a  red  caj>.  A  fat  man  had  a  big 
hat.  He  had  a  hat  but  not  a  cap.  We  get  a  mat  but  not 
a  bed.  I  got  a  pin  and  he  had  a  pen.  I  sat  but  he  ran. 
We  sit  on  a  mat ;  he  sat  on  a  bed.     Had  he  an  egg  ? 

I  get.     I  got.     Did  I  get  1     I  did  not  get. 

We  sit.     We  sat.     Did  we  sit  ?     We  did  not  sit. 

I  run.     We  ran.     Did  he  run  ?     He  did  not  run. 

Did  he  get  a  pen  1  Did  I  get  a  pin  ?  He  did  not  get 
an  egg.  We  did  not  get  a  bag.  Did  he  sit  on  a  mat? 
He  sat  on  a  bed ;  he  did  not  sit  on  a  mat.  Did  we  not 
run  ?     We  ran ;  he  did  not  run.     Did  he  not  sit  ? 


Eerste  Les 

bag,  zak 

am,  (ik)  ben 

bed,  hed 

did,  owv.  verl,  tijd  van  'to 

cap,  pet,  muts 

<?oe« 

cup,  kopije),  hroes 

had,  id.  van  *t6  have',  hehben 

egg,  ei 

get,  {ver)knjgen 

hat,  hoed 

got,  ont\  ver^.  <(;VZ 

inn,  hei-berg 

run,  loopen 

lad,  jongen,  jongeling 

ran,  owr.  rer?.  ^y(^ 

mail,  menscli,  man 

sit,  ^«7^e?t 

mat,  mat 

sat,  onv.  veti.  tijd 

pan,  ^a;j 

a,  an,  een 

pen,  ^m 

and,  en 

pin,  speJd 

but,  maat' 

pot,  2)0^ 

in,  iw 

bad,  slecht,  kicaad 

not,  wiV^ 

big,  (?/X',  proo^ 

on,  op 

fat,  vet,  dik 

I,  iX- 

red,  roo<? 

he,  hij 

we,  «'// 
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I  got,  ik  kreeg 
he  got,  hij  kreeg 
we  got,  ?^y  kregen 

I  ran,  he  ran 

I  sat,  he  sat 


Aanmerkingen : 

1.  Men  gebruikt  a  voor  een  medeklinker,  bijv. :  a  hag,  a  cap,  a  hat; 

men  gebruikt  an  voor  een  klinker  en  voor  stomme  h,  bijv. :  an 
egg,  an  inn,  an  {h)our. 

2.  De  klinkers  in  I,  he,  we  zijn  lang. 
I  had,  ik  had.  •  I  get,  ik  krijg 
he  had,  hij  had  |  he  gets,  hij  knjgt 
we  had,  wij  hadden        j  we  get,  wij  krijgen 

I  run,  he  runs         maar 
1  sit,  he  sits  „ 

Ter  vertaling : 

Een  slecht  mensch.  Een  groote  jongen.  Een  roode  hoed.  Een 
pot  en  eene  pan.  Een  ei  in  een  kroes.  Een  zak  op  een  bed.  Een 
bed  en  een  mat.  Ik  ben  dik.  Ik  ben  groot  maar  niet  dik.  Hij  had 
een  pet  en  een  hoed.  Ik  zat  op  een  bed.  Hij  zat  op  een  mat.  Wij 
hadden  eene  slechte  pen.  Wij  hadden  een  pot  maar  geen  (niet  een) 
pan.  Hij  kieeg  eene  pen  en  ik  had  eene  speld.  Wij  liepen  maar  hij 
zat.  Ik  zit  in  eene  herberg.  Hadden  wij  een  ei?  Wij  hadden  een 
groot  ei.     De  slechte  jongen  Hep  en  de  groote  man  zat. 

Gebruik  van  did:  In  het  Engelsch  zegt  men  niet;  rati  I?  of  I  ran 
not,  maar  did  I  run  ?  I  did  not  run ;  we  hebben  dus  : 

he  ran  did  he  run  ?  he  did  not  run. 

we  ran  did  we  run  ?  we  did  not  run. 

Ter  vertaling : 

Hij  zat  niet.  Wij  zaten,  wij  liepen  niet  Liepen  we  ?  Liepen  we 
niet  ?  Kreeg  hij  een  grooten  hoed  ?  Kreeg  hij  geen  pet  ?  Hij  kreeg 
geen  hoed.  Wij  kregen  een  kopje.  Zat  hij  niet  op  een  mat  ?  Hij 
zat  op  een  bed. 


18  Sdcoud  Exer9ise 


man,  men;  cap,  caps;  hat,  hats;  cup,  cups;  pot,  pots; 
mat,  mats  ; — bit,  drop  ;  ham,  milk,  fish  ;  dish,  brush ; — 
glad,  flaii,  fresh,  best,  fond,  hot,  wet;— can,  must,  shall, 
will;  cut,  mend,  send,  lift,  help; — she,  it;  *t6;  *is, 
*are(Sre);  *thc.  *of. 

The  man  had  the  caps  and  the  hats.  The  lad  had  the 
cups  and  the  pots.  The  cap  is  on  the  mat.  The  mat  is 
wet.  The  dish  is  hot.  The  caps  Sre  flat.  The  men  are 
glad.  She  had  the  best  brush.  I  did  not  help  the  men. 
Did  he  mend  the  dish?  We  had  not  a  drop  of  milk. 
A  bit  of  fish  and  an  esrs:.  Is  she  fond  of  hot  milk  ?  It  is 
a  big  pot.  It  is  not  a  bad  pen.  We  S.re  not  wet,  but  we 
S,re  hot.  The  ham,  the  fish,  and  the  egg  are  fresh.  The 
fish  is  in  the  dish ;  the  ham  is  in  the  pan.  The  men  ran  id 
an  inn. 

We  can  get  milk  and  fish.  He  will  send  the  ham,  but 
not  the  milk.  He  must  cut  the  ham  on  the  dish.  We 
must  send  the  dish  to  the  inn.  I  shall  get  a  cap  and  not 
a  hat.  He  will  run  and  get  a  brush.  He  must  not  sit  on 
the  wet  mat.  She  can  lift  the  bed.  I  shall  mend  the  dish 
and  he  will  mend  the  cup.     We  shall  send  the  lad  to  bed. 


Tweede  Les 
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bit,  bcetje,  hapje,  kleinlgheid 

brush,  borstel 

dish,  schofel,  schaaly  gerecht 

drop,  droppel,  kleine  hoeveelheid 

fish,  risch 

hara,  ham 

milk,  melk 

best,  beste 

flat,  plat 

fond  of,  verzot  op 

fresh, /risc^,  rerstch 

glad,  fc/y,  verheugd 

hot,  /i««^ 

wet,  wa^,  vochtig 

can,  A:«nn<7» 


musts  moeten 
shall  S  zullen 
will',  willen 

cut,  {af)sHijden 
help,  Jielpen 
lift,  ophefen,  optiUen 
send,  zenden 

mend,    verbeteren,    hersielle)}, 
repareeren 

it,  ^e^ 

she,  ey  (vr.  enk.) 

*  are  (are) ',  «i;n 
*i8  (  =  iz),  is 

*  of  (  =  ov),  ran 

*  the  *,  de,  het 

*  to  ^,  naar,  tot 


A  anmerkingen : 

1.  I  must,  ik  moet ;  he  must,  hi]  moet ;  tee  must,  wij  moeten  {niet 

mogen  wordt  vaak  vertaald  door:  must  not). 

2.  In  het  Engelsch  gebruikt  men  de  hulpwerkwoorden  shall  en  will 

om  den  toekomenden  tijd  te  vornien ;  shall  wordt  gebruikt  met 
/,  we,  en  will  met  he,  she,  it;  bijv.  I  shall  send,  we  shall  send, 
ik  zal,  wij  zullen  zenden;  he  {she,  it)  will  send,  hij  (zij,  het)  zal 
zenden. 

3.  Onbeklemtoond  wordt  cii-e  (  =  a'^)  tot  are  (a',  a'")  verkort. 

4.  77jfi  wordt  tha  uitgesproken  voor  medeklinkers;  tht  voor  klinkers 

en  stomme  h ;  thl  als  de  klemtoon  er  op  valt. 

5.  6=korte  oe-klank  t  dus  M=toe  (oe,  vlug  uitgesproken). 

Meetroudsvormeti  : 

man,  in't  meervoud  men ;  cap,  hat,  cup,  pot,  mat  hebben  als  meervoud : 
<ra/js,  hats,  enz. 


Ter  vertaling : 

De  raelk  is  heet.  De  visch  is  versch.  De  schotel  is  plat.  De  borstel 
is  nat.  Zij  had  eene  muts.  Zij  was  rood.  De  hoeden  zijn  groot.  De 
petten  zijn  plat.  De  potten  zijn  heet.  De  mannen  zijn  dik.  Zijn 
de  matten  nat  ?  Is  de  schotel  heet  ?  Sneed  ik  de  ham  ?  Herstelde 
ze  de  mat  ?  Ze  zond  de  pan  niet.  Wij  hielpen  den  man  niet.  Ik 
zal  naar  de  herberg  loopen.  Hij  zal  niet  loopen  ;  hij  zal  zitten.  Zal 
zij  een  beetje  krijgen  ?  Ik  zal  geen  droppel  krijgen.  Wij  zullen  de 
kopjes  repareeren.  Wij  zullen  den  schotel  niet  repareeren.  Wij 
moeten  niet  zitten.  Ik  kan  den  jongeling  helpcD.  Ik  ben  verzot  op 
melk. 


B  2 


20  Third  Exer9ise 


(tH,  th,  ng,  wh) 

string,  thing,  length,  width; — long,  strong,  thick,  thin; — 
bring,  lend,  sell ; — then,  when ;  that,  this ;  they,  them  ;  me, 
us,  him  ; — at,  from,  with ; — yes,  no  ; — *d6  (do). 

This  man  is  glad.  That  is  a  big  lad.  We  shall  get  that 
thing.  He  must  cut  this  string.  They  d6  not  help  me. 
I  shall  not  help  them.  We  shall  not  lend  it  id  him.  That 
man  had  a  long  string.  When  did  he  get  it?  Did  he 
bring  it  with  him  ?  No,  he  got  it  from  me.  Is  that  milk 
thick?  Yes;  it  is  not  fresh.  Can  I  get  that  bit  of  thin 
string?  No,  this  bit  is  thick  and  strong.  Will  he  sell 
that  bag  t6  me?  No,  but  he  will  lend  it.  That  is  the 
length  of  the  pen.  This  is  the  width  of  the  mat.  The 
man  will  mend  that  dish.  Then  he  will  send  it  to  the  inn. 
Is  the  lad  at  the  inn  ?  No,  he  is  in  bed.  A  strong  man 
can  lift  that  thing.  That  cup  is  thin,  but  this  pot  is  thick. 
Bring  it  from  him  t6  us.  I  shall  bring  it  with  me.  Then 
we  shall  sell  it  t6  him.     D6  we  not  lend  it  to  them  ? 

I  bring.  D6  I  bring?  I  d(5  not  bring. — I  do  bring. 
We  lend.  T>6  we  lend  ?  We  do  not  lend. — We  do  lend. 
They  sell.  T>6  they  sell  ?  They  d(5  not  sell— They  do 
sell. 
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lengtli,  lengte 

thing,  zaak,  ding,  voonverp 
string,  touw{tje),  snoer 
width,  wijdte 

long,  lang,  langdurig 
strong,  sterJc,  stevig 
thick,  dik 
thin,  dun,  mager 

bring,  {mee)brengen,  halen 
do  \  doen 
lend,  leetien 
sell,  vet^oopen 


him,  hem 
it,  het 
me,  mij 
us,  ons 

that,  gene,  die,  dat 

this,  deze,  dit 

them  ^,  hen,  haar,  object,  van  they 

they  ^,  zij,  degenen 

then,  toen,  dan,  later,  enz. 
when,  tvanneer,  toen,  als 

at,  tot,  te,  aan,  op,  in,  enz. 
from,  van,  vandaan,  vanuit,  sedert 
with,  met,  mede,  door,  bij,  van,  enz. 


no,  7ieen,  niet,  geen 
yes,  ja 


Aanmerkingen : 

1.  do  (lange   oe-klank)   beteekent  '  doen ',  maar  wordt  ook  gebruikt 

om  nadruk  op  het  hoofdwerkwoord  te  leggen  :  I  do  bring.  Ik 
breng  het  stellig,  wel.  Een  onbeklemtoonde  vorm  do  [6  als  in  to) 
wordt  gebezigd  in  vragende  en  in  ontkennende  zinnen  :  Do  I 
bring  ?  breng  ik  ?    I  do  not  bring,  ik  breng  niet. 

2.  they  is  het  meeivoud  van  he,  she,  it ;  them  van  him,  (her,)  it. 

Ter  vertaling : 

Dat  touw  is  lang.  Het  is  dun  maar  het  is  sterk.  Het  is  dik  maar 
het  is  niet  sterk.  Dat  is  de  lengte  van  de  mat.  Dit  is  er  de  breedte 
van.  Dat  ding  is  lang  en  plat.  Dit  ding  is  groot  en  dik.  Zal  hij  het 
ons  [to  us)  brengen?  Zal  hij  het  ons  dan  leenen  ?  Zal  ik  hem  dit 
verkoopen  ?  Leenen  we  dit  ding  ?  Neen,  we  leenen  het  niet. 
Kunnen  we  dezen  visch  verkoopen  ?  Neen,  we  mogen  (must)  hem 
niet  verkoopen.  Wanneer  heeft  ze  den  borstel  gebracht?(l)  Heeft 
ze  hem  in  den  zak  gebracht?(l)  Heeft  ze  hem  van  den  jongen 
gekregen?(l)  Zal  ik  de  melk  meebrengen  (met  mij)?  ZuUen  ze 
ons  helpen  om  het  op  te  heffen  ?  Ja,  zij  en  hij  zullen  ons  helpen. 
We  zullen  het  dan  herstellen  en  verkoopen,  niet  waar  ?  (2) 


(1]  De  voltooid  tegenw.  tijd  te  vertalen  door  den  onvolt.  verl.  tijd. 
(2)  Eenige  voorbeelden  om  niet  waar  ?  te  vertalen  : 

We  have  a  string,  have  we  not  ?    The  mat  is  wet,  is  it  not  ? 

We  have  no  milk,  have  we  ?    The  cap  is  not  red,  is  it  ? 

He  will  mend  the  mat,  will  he  not  ?     I  do  not  sell  fish,  do  I  ? 


22  Fourth  Exergise 


(ch,  j) 

chin,  shin;  chip,  ship  ;  chop,  shop  ;  chest,  jest;  job,  jam, 
jug; — rich,  much,  such,  which,  *what,  just;  jump. 

A  fat  chin.  A  long  shin.  A  big  ship.  A  strong  chest. 
A  bad  jest.  A  hot  chop.  A  long  job.  They  had  a  chest 
in  the  shop.  In  which  shopi  This  cup  and  that  jug. 
I  did  not  chip  that  cup.  This  jug  had  a  chip  in  it.  In 
which  pan  is  the  jam  1  Had  he  much  jam  in  the  dish  1 
We  had  a  chop  and  a  bit  of  fish.  Shall  I  chop  the  ham  1 
Had  they  much  fish  in  the  ships  ?  That  chest  is  long  and 
flat.  Is  the  thick  string  in  this  chest  ?  In  which  jug  is 
the  milk  1  What  is  that  ?  That  is  just  the  thing !  Such 
a  job  we  had  with  it !  The  rich  man  will  help  us.  What 
is  the  best  job  that  he  can  get?  That  is  just  what  he  can 
do.  We  must  not  j  ust  sit  in  the  ship ;  we  must  run  and 
jump.  Which  of  them  had  the  best  brush?  The  hats  are 
in  the  chest.  The  caps  ^re  in  the  shop.  Which  dish  do 
they  bring  t6  us  ?     What  shall  we  do  with  it  1 

Pronou*n9e : 

shin,  chin,  jinn;  shag,  jag;  sham,  jam;  shot,  jot;  shut, 
jut;  chess, jess;  chink, jink;  chump, jump;  chunk, junk. 
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chest,  Jcas,  Jcist,  koffer 

chin,  kin 

chip,  brokje,  spUntetije,  spaan 

chop,  rihhetje,  coteht 

jam,  gelei,  jam 

job,  kmtvei,  haanfje,  tcerkje,  zaakje 

jug,  kfuik,  2)ot 

shin,  scheen[heen) 

ship,  schijj 

shop,  winkel,  tverkplaais 


just,  rechtvaardig,  jtiist,  precics 
much,  veel,  zeer 
rich,  rljk 

such,  zoodanig.  ziilk,  zoo 
*  what  ^,  fm^,  tvat  voor,  ivelk,  hoe 
which,  ivelk{e),  wie,  tvat 
chip,    stuksnijden,    bekappen,   af- 
breken,  afbrokkelen,  afschilferen 
chop,  afkappen,  kappen,  hakken 
jump,  springen 


1.  De  «  in  what  wordt  uitgesproken  als  a  in  j^ot. 

Ter  vei-taling : 

Een  groote  kist.  Een  lange  kin.  Een  kwaacl  splintertje.  Een 
versch  ribbetje.  Veel  gelei.  Een  langduiige  karwei.  Een  dikke 
kruik.  Een  lang  schip.  Aan  den  winkel.  In  den  winkel.  Van 
{from)  het  schip.  Wat  is  dit  ?  Dit  is  een  kopje.  Wat  is  dat  ?  Dat 
is  een  kruik.  Wat  is  het  kopje  en  wat  is  de  kruik  ?  Wat  is  (er)  in  de 
kruik  ?  Melk.  Had  hij  veel  gelei  in  den  schotel  ?  Is  dat  een  cotelet 
in  de  pan  ?  Neen,  het  is  juist  (maar)  een  hapje  ham.  Is  dat  een 
langdurig  werkje  ?  Sneed  hij  zich  in  de  kin  (sneed  hij  zijn  kin)  ? 
Heeft  ze  den  schotel  afgeschilferd  {chip)  ?  Zullen  we  de  ham 
hakken  ?  Kunnen  we  naar  het  schip  loopen  ?  Moeten  we  dit  naar 
den  winkel  zenden  ?  Wat  brengen  we  van  het  schip  (mee)  ?  Ver- 
koopen  ze  jam  in  {at)  den  winkel  ?  Kan  hij  van  de  kist  springen  ? 
Zal  hij  het  touw  met  zich  brengen  ?  Welk  touw  is  het,  het  dikke  of 
het  dunne  ?  Wat  is  de  lengte  van  den  koffer  ?  Wat  is  er  de  breedte 
van  ?     Het  is  zulk  een  lange  koffer. 


De  woorden  op  bladzijde  22  onderaan  moeten  zorgvuldig  uitgespro- 
ken worden  ;  wel  het  verschil  laten  hooren  tusschen  de  klanken  shy  ch 
(=  tsh)  cnj  {—  dzh).    Voor  nk  (in  chink,  enz.)  zie  bl.  28. 


24  Fifth  Exer9ise 


(ck  =  k ;  X  =  ks) 

back,  sack,  neck,  brick,  stick,  clock,  lock,  box,  axe; 
— black,  slack;  six,  twelve; — crack,  kick,  pick  ;  fix,  mix; 
—up. 

A  black  box.  A  slack  string.  A  t!iick  stick.  A  red 
brick.  An  axe  and  a  sack.  The  back  of  my  neck  is  wet. 
Bring  me  a  sack  of  bricks.  This  box  had  a  strong  lock. 
Is  it  a  box  or  a  chest  ?  The  clock  is  at  the  back  of  the 
chest.  He  will  crack  the  dish  with  that  axe.  We  must 
fix  the  hats  on  the  sticks.  We  must  not  mix  the  cups  with 
the  pots.  I  did  not  kick  the  clock.  I  had  a  bag  on  my 
back.  He  had  six  bricks  and  twelve  sticks.  The  lock  on 
the  black  box  is  slack.  Pick  up  that  string  and  bring  it 
t6  me.  It  is  just  six  o'clock.  I  shall  send  it  to  him  at 
twelve  o'clock.  The  box  is  flat  and  black.  Which  box  is 
that?  Is  that  the  thin  stick  "^  No,  it  is  the  long  thick 
stick.  Dd  they  lock  the  inn  at  twelve  o'clock?  What 
is  the  best  thing  in  the  ship  ? 

Pronou*n9e: 

sac,  sack ;  sacs,  sacks ;  lac,  lack  ;  lacks,  lax ;  tacks,  tax ; 
links,  lynx ;  sticks,  Styx ;  flocks,  phlox ;  scull,  skull. 


Vijfde  Les 


25 


axe,  bijl 

back,  rug,  achterzijde,  keerzijde 

box,  kist,  Icoffer,  doos 

brick,  baksteen 

clock,  uuitverk,  klok 

o'clock,  uur.    What  o'clock  is  it  ? 

Hoe  laat  is  het  ? 
lock,  slot 
neck,  hals 
sack,  {groote)zah 
stick,  stok 


black,  zwaH 
blunt,  hot,  stomp 
slack,  slap,  los,  traag 
six,  zes 
twelve,  twaalf 

crack,  barsten,  breken 

fix,  vastmaken,  verhinden,  vaststellen 

kick,  schoppen 

lock,  sluiten  {met  een  sleutel) 

mix,  (ver)mengen,  zich  mengen 

pick  up,  oprapen 

up,  02> 


Kegel :    De  klinker  -e  is  stom  op  bet  einde  van  een  woord  ;   axe  en 
twelve  worden  uitgesproken  als  of  er  stond  ax,  twelv. 


Ter  vertaling  : 

Een  botte  bijl.  Een  sterke  rug.  De  zwarte  doos.  Roode  bak- 
steenen.  Een  stevig  slot.  Een  lange  hals.  Een  baksteen  in  een  zak. 
Een  dunne  stok.  Het  touw  is  slap.  Het  slot  van  de  kist.  De  rug 
van  de  bijl.  De  zak  van  den  man.  (Ij  De  stok  van  den  jongen.  (1)  Deze 
bijl  is  bot.  Die  baksteen  is  rood.  Brak  hij  dien  schotel  ?  Kan  hij 
dat  slot  vastmaken  ?  Hij  schopte  niet  (tegen)  de  kist.  Moet  ik  dezen 
kofFer  sluiten  ?  Raapte  hij  den  stok  op  ?  Had  hij  zes  voorwerpen 
met  zich  ?  Neen,  hij  had  (er)  twaalf.  Wanneer  sneed  hij  dat  touw? 
Welke  kist  heb  ik  gesloten  ?  Wat  is  de  lengte  van  die  kist  ?  Wat 
mengde  hij  met  de  melk  ?  Kumien  wij  de  dikke  koord  met  deze 
bijl  doorhakken  ?    Hoe  laat  is  het  ?     Het  is  zes  uur.     Het  is  twaalf 


De  onderaan  bl.  24  paarsgewijs  geplaatste  woorden  worden  gelijk 
uitgesproken,  sac  =  sack,  enz.  Merkt  op  dat  c,  ck  =  'k\  cs,  cks,  ks  = 
X  ;  ph  =  f',  en  y  =  i. 

(1)  Den  genitief  gebruiken. 


26  Sixth  Exer9ise 


(g  =  s ;  s  =  z'i 

king,  prin9e,  fen9e,  pengie,  ^ent,  9ell ;  dense,  bronze ; — 
minc;e,  rinse;  sin9e;  as,  has,  *was,  is,  his,  these,  those; 
bags,  beds,  pans,  pens,  pins,  things,  kings. 

I  am ;  he  (she,  it)  is ;  we  (they)  are  (3,re). 
I  h3,ve ;  he  (she,  it)  has  ;  we  (they)  have. 
I  (we,  they)  cut,  get,  sit,  sell,  lend,  mend,  etc. 
He  (she,  it)  cuts,  gets,  sits,  lifts,  cracks,  kicks,  picks,  locks, 
helps,  jumps. 

He  (she,  it)  sells,  lends,  mends,  sends,  runs,  brings. 

The  prin9e  is  with  the  king.  The  king  is  fond  of  the 
prin9e.  The  big  man  has  no  pens.  He  has  twelve  pen9e. 
I  had  six  9ents.  The  pen9e  are  of  bronze.  The  sacks  S,re 
on  the  fen9e.  The  fog  is  dense  and  black.  It  is  not  long 
sin9e  I  got  these  things.  Shall  we  min9e  the  ham  ?  Yes, 
and  rinse  the  pots  and  the  pans.  Bring  me  those  sacks 
from  the  fen9e.  The  king  was  not  in  his  bed.  Was  he 
in  his  ship?  This  9ell  is  not  as  big  as  that.  In  which 
shop  d6  they  sell  pins?  Was  it  this  prin9e  or  that? 
Did  he  get  these  sticks  or  those  ?  That  will  fix  the  rugs 
on  the  beds. 

Pronou*n9e : 

(1)  9ell,  sell ;  gent,  sent ;  adds,  adze. 

(2)  ass,  as;  hiss,  his;  backs,  bags;  bets,  beds;  cups, 
cubs;   penge,  pens. 
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nell,  eel,  Muis 

cent,  honderd,  cent 

fen^e,  heg,  omheining 

fog,  zware  mist 

king,  honing 

pen9e  ^,  stuivers 

prin9e,  pHns 

rug,  reisdehen,  haai'dkleedje 

bronze,  brons,  van  brons 
dense,  dicht,  suf 

min^e,  jfijn  hakken 


rinse,  spoelen 

his,  zijn,  deofhet  zijne 
these,  deze  (mv.) 
those,  die  (mv.) 

has,  heeft 
is,  is 

*  was  (  =  woz),  toas 

as,  als 

as  .  .  .  as,  zoo  .  .  .  als 

sinje,  sedeH 


1.  Collectief  meervoud  van  penny  [^  van  een  shilling). 

De  zelfstandige  naamwoorden  op  <?,  g,  I,  m,  n,  ng,  r  eindigend  vormen 
hun  meervoud  door  toevoeging  van  -s,  zooals  bags,  enz. 

I  have,  ik  heb 

he  (she,  it)  has,  hij  {zij,  het)  heeft 

we  have,  wij  hebben 

they  have,  zij  hebben 


1  am,  ik  ben 

he  (she,  it)  is,  hij  {zij,  het)  is 
we  are  (are),  wij  zijn 
they  are  (are),  zij  zijn 


1  (we,  they)  cut,  ik  snijd,  toij,  zij 

snijden 
he  (she,  it)  cuts,  hij  {zij,  het)  snijdt 


I  (we,  they)  sell,  ik  verkoop,  wij, 

zij  verkoopen 
he  (she,  it)  sells,  hij  {zij,  het)  ver- 

koopt 

De  werkwoorden  met  d,  g,  I,  enz.  als  slotmedeklinker  nemen  s  in  den 
3den  persoon  enkelvoud  van  den  tegenwoordigen  tijd. 


Ter  verialing : 

Een  sterke  eel.  Een  bronzen  cent.  Een  lange  heg.  Een  dichte 
mist.  Een  rijke  koning.  Een  tevreden  prins.  Die  kluis  heeft  geen 
slot.  Deze  omheining  is  zoo  sterk  als  gene.  Deze  prins  is  zoo  rijk  als 
die  koning.  Wanneer  was  de  prins  in  het  schip?  Hebben  wij 
twaalf  stuivers  ?  Neen,  maar  we  hebben  tien  {ten)  centen,  dat  maakt 
twee  stuivers.  Wat  zijn  deze  dingen  ?  Het  (=  theg)  zijn  reisdekens. 
Wat  deden  die  menschen?  Zij  zaten  op  de  heg.  Heeft  hij  die 
dingen  sedert  lang  ontvangen  ?  Heeft  hij  ze  lang  gehad  ?  Heeft  hij 
het  kopje  gespoeld  ?  Heeft  zij  de  cotelet  gehakt  ?  Hij  sluit  de  koffers. 
Zij  brengt  de  reisdekens.     Hij  verkoopt  zakken.    Zij  hakt  stokken. 


Wat  betreft  de  woorden,  die  paarsgewijs  onderaan  bl.  26  geplaatst 
zijn:  die  onder  (1)  worden  gelijk  uitgesproken,  die  onder  (2)  op 
verschilleiide  wijzen  (met  s  en  ~). 


28  Seventli  Exergise 


(no,  nk  =  ng  +  k) 

bank,  plank,  tank,  thanks,  ink,  zinc,  link,  trunk; — 
pink ; — drink,  sink,  shrink,  thank,  think. 

I,  we  drink  I . . .  drank  I . . .  have  drunk 
he,  she,  it  drinks           he... drank  he... has  drunk 

I,  we  sink  I . . .  sank  I . . .  have  sunk 
he,  she,  it  sinks             he... sank  he... has  sunk 

This  ink  is  black  and  thick.  The  brick  will  sink  in  the 
tank.  The  tank  is  of  zinc.  That  link  is  not  strong. 
This  string  will  shrink  if  it  is  wet.  He  lifts  the  plank 
from  the  bank.  We  can  jump  up  on  the  bank.  I  can 
mend  the  lock  of  the  trunk.  I  had  a  pink  box  and  a  black 
trunk.  He  thinks  that  he  will  lock  the  chest.  He  sends 
his  thanks  t6  the  king.  We  dd  not  drink  much  milk. 
The  ship  will  sink  if  that  plank  is  slack.  I  will  thank 
him  if  he  can  help  me.  Bring  me  pen  and  ink.  The  man 
must  not  drink  from  the  tank.  I  d6  not  think  the  plank 
is  strong.  What  d(5  they  think  of  the  king?  D6  they 
think  much  of  the  prince  ?     I  do  not  think  they  do. 


Pronou'n9e : 

bang,   bank ;    hang,  hank ;   bring,  brink ;    cling,  clink ; 
sing,  sink,  zinc  ;  thing,  think  ;  sung,  sunk. 
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bank,  oevet'j  dam,  herm 

ink,  inki 

link,  sckakel 

plank,  plank 

tank,  water-  of  regenhak,  reset'voir 

tfianks,  ik  dank  u 

trunk,  koffer 

zinc,  zink 


pink,  roserood 
drink,  drinken 
shrink,   samentrekken,  inkrimpen, 

teynigdeimen 
sink,  zinken,  zakken 
tfeank,  danken 
think,  detiken,  meenen 


drink,  shrink  en  sink  zijn  sterke  werkwoorden ;  de  stamklank 
verandert  in  den  onvolmaakt  verleden  tijd  en  in  bet  verleden 
deelwoord. 

o/(=  van),  wordt  gebruikt  als  men  van  zaken  spreekt,  bijv.  the  hack 
of  the  trunk;  a  drop  of  ink;  maar  met  persoons-  en  diernamen  gebruikt 
men  gewoonlijk  den  genitief  op  '^^  of  'S-  (saksische  genitief) ;  bijv.  tJre 
mail's  trunk;  the  lad^s  cap;  the  kini/s  ship;  the  princess  stick  (in 
pringe's  zijn  er  twee  lettergrepen). 

Ter  veiiaUng : 

Ik  was  op  den  oever.  De  pen  is  in  den  inkt.  Dat  is  een  lange 
schakel.  Wat  een  dikke  plank !  We  hebben  visch  in  dezen  water- 
bak.  Ik  zal  mijn  koffer  leeuen.  Ik  dank  er  u  voor  (ik  dank  u  voor 
dat).  Was  de  regenbak  niet  zwart  ?  Neen,  hij  was  van  zink.  De 
koning  dronk  uit  (from)  een  kop.  Het  snoer  is  {has}  ingekrompen. 
Het  schip  zonk.  Wanneer  zonk  het  ?  Het  is  gezonken  omstreeks  zes 
uur,  Ik  moet  hem  voor  den  koffer  bedanken.  Is  het  een  stevige 
koffer  ?  Ik  meen  van  ja  (ik  denk  hij  is).  Zij  had  een  rosekleurigen 
hoed.  Hij  had  een  roode  pet.  Is  dat  de  hoed  van  den  grooten  man  ? 
Is  dat  het  schip  van  den  prins  ?  Dat  is  de  schotel  van  den  koning. 
Is  dat  de  achterzijde  van  den  koffer?  Dat  is  de  wijdte  van  de  plank. 
Wij  kunnen  dit  stuk  zink  snijden.  Ik  zal  dezen  droppel  melk 
drinken. 


De  woorden  onderaan  bl.  28  hebben  een  vei-schillenden  uitgang, 
ng  en  -yik  ;  uit  te  spreken  als  bang,  hangk,  enz. 


30  Eighth  Exer9ise 


(tch  =  ch;    dg,  g=j) 

match,  patch,  ditch,  stitch,  crutch;  edge,  hedge,  sledge, 
bridge,  ridge ; — catch,  scratch,  snatch,  fetch,  stretch,  pitch  ; 
lodge,  grudge,  plunge. 

I  fishes,    dishes,    brushes;    boxes,   axes;    fen9es,    prin9es; 
(matches,  ditches,  crutches;  hedges,  bridges,  ridges. 

he  catches,  she  patches,  it  stretches ;  he  lodges. 

I  had  six  matches.  I  can  fix  a  patch  on  the  sack.  He 
can  jump  the  hedge  but  not  the  ditch.  She  sat  on  the 
bridge.  The  egg  is  at  the  edge  of  the  dish.  He  will  fetch 
the  sledge  from  the  ridge.  We  can  patch  the  mat,  and 
stitch  the  sack.  He  will  scratch  the  zinc  with  that  match. 
He  must  scratch  the  matches  on  the  box.  The  hedges  S,re 
thick  and  the  ditches  S,re  wet.  The  man  cannot  run  with 
crutches.  Catch  that  string  and  stretch  it.  He  did  not 
snatch  the  axe  and  pitch  it  in  the  ditch.  She  lodges  at  an 
inn.  She  grudges  him  the  sledge.  The  lad  plunges  his 
stick  in  the  tank.  A  fen9e  on  a  bank;  a  hedge  on  a 
ridge ;  a  bridge  on  a  ditch  ;  a  patch  on  a  cap ;  a  stitch  in 
a  sack. 

Pronou*n9e: 

batch,  badge ;  catch,  cadge ;  etch,  edge ;  hatch,  hedge ; 
rich,  ridge;  witch,  wedge;  botch,  budge; — get,  jet;  gig, 
jig ;  gi^l  gill ;  gem,  gent ;  gin,  grin ;  gist,  grist. 
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bridge,  hru^ 

crutch,  krulc 

ditch,  greppeJ,  shot,  gracht 

edge,  rand,  leant,  snede,  zoom 

hedge,  haag 

match,  lucifer 

patch,  lap,  stuk 

ridge,   hoogte,  herg-riig  of  -Jceten, 

noJc,  vorst 
sledge,  vdorhamer,  slede 
stitch,  Steele 

catch,  vangen,  grijpen,  hetrappen 


fetch,  {he)halen,  hr&ngen 

grudge,    wroh   koesteren,   onwilUg 

zijn,  misgunnen 
lodge,  herbergen,  tvonen 
pitch,  hevestigen,  opstellen,  steken 
plunge,    onderdompelen,  plonzen, 

doopen 
scratch,  krahhen,  schrammen,  uit- 

kramen,  aanstrijken  {lucifer) 
snatch,    snel,   plotseling   grijpen, 

ontvoeren 
stitch,  naaien,  innaaien,  stikken 
stretch,  uitstrekken,  rekken 


De  naamwoorden  die  op  een  sisklank  (s,  x,  sh,  tch,  d§)  eindigen 
nemen  den  meervoudsuitgang  es  (uit  te  spreken  -iz).  Ook  de  derde 
persoon  enkelvoud  van  den  tegenwoordigen  tijd  heeft  als  uitgang 
es  als  het  werkwoord  eindigt  op  een  sisklank,  Zie  voorbeelden  op 
bl.  30  [he  catches,  enz.). 

Ter  vetialing : 

Op  de  brug.  In  de  sloot.  Op  den  rand  van  den  bergrug.  Van  de 
haag  naar  de  sloot.  Hij  haalt  een  slede.  Hij  strijkt  een  lucifer  aan. 
Het  snoer  rekt  en  krimpt  in.  Hij  woont  in  de  herberg.  In  den 
zak  iijn  zes  steken.  Wij  stikken  den  zak  als  we  hem  herstellen. 
Wij  herstellen  hem  met  een  lap.  Hij  raapt  zijn  kruk  op.  Deze 
bergketens  zijn  lang.  Deze  sneden  zijn  bot.  De  lucifers  zijn  in  (het) 
huis.  Hij  grijpt  {f^natch  np)  mijne  borstels.  We  vangen  visch  in 
de  grachten.  Ik  haal  inkt  in  {from)  den  winkel.  Ik  zit  op  den  rand 
van  de  plank. 


Geef  het  meervoud  van  :  axe,  hack,  ha7ik,  brush,  chin,  ditch,  edge,  ham, 
job,  jug,  ship,  string,  tnmk. 

Geef  den  3^®°  persoon  enkelv.  tegenwoordigen  tijd  van  :  bring,  chop, 
crutch,  cut,  fix,  lend,  lod^e,  tell,  sink,  snatch. 

De  woorden  onderaan  bl.  30  toonen  het  verschil  aan  tusschen  de 
klanken  tcli  en  dg,  en  tusschen  g  en  ^,j. 


32  Ninth  Exer9ise 

(ar  =  a'') 

bar,  jar,  tar,  bam,  cart,  farm,  yard,  park,  part,  mark ; — 
far,  hard,  large,  sharp ; — bark,  dart,  harm,  march,  starve. 

Fix  that  bar  on  the  cart.  The  bar  has  tar  on  it. 
The  cart  is  in  the  barn.  The  barn  is  in  the  farm-yard. 
The  king  has  a  large  park.  Is  it  far  to  the  park  ?  No, 
it  is  not  far  from  the  farm.  That  bar  has  a  hard  edge. 
The  large  axe  is  sharp.  The  cat  darts  at  the  dog.  The 
cat  scratches ;  the  dog  barks.  The  dog  will  not  harm  the 
cat.  The  sharp  pin  will  mark  the  bag.  He  cannot  march 
with  his  crutches.  It  will  not  harm  him  to  march  to  the 
farm.  The  cat  will  not  starve;  it  has  a  jar  of  milk. 
That  is  a  hard  bed.  The  man  has  a  large  hat.  That  pin 
is  sharp ;  this  pen  is  hard.  A  long,  thick,  and  strong  bar. 
The  thin  part  of  the  string.  That  was  such  a  large  ship. 
Which  bar  is  hard  ?  Which  pen  is  sharp  ?  I  can  run  just 
as  far  as  the  park.  Those  barns  S,re  large.  These  carts 
^re  strong.  1  think  that  this  jar  has  tar  in  it.  The  dog 
will  bark  if  the  cat  jumps. 

Pronou'n9e : 

back,  bark ;  bad,  bard ;  cap,  carp  ;  cat,  cart ;  Dan,  darn ; 
had,  hard ;  hat,  hart ;  lad,  lard  ;  mat,  mart ;  pack,  park ; 
pat,  part ;  tact,  tart. 
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bar,  haar,  staaf,  stang 

barn,  schuiir 

cart,  kar,  tcagen 

cat,  hat 

dog,  hond 

farm,  hoeve 

2a,r,Jfesch,  Icintih,  pot 

mark,  metkteeken,  teeken 

park,  park 

part,  fjarf,  {aati)deeJ,  gedeelte 

tar,  teer 

yard,  {hinnen)plaats,  erf,  werf 

far,  rer 


hard,  ^arJ 

large,  groot,  ruim,  uitgestrekt 

sharp,  scherp,  spits,  pitntig 

bark,  hlaffen 

dart,    schieten   (een   pijl),   werpen 

(eene  Jans) ,  wegsnellen,  toesch  ieten 
harm,  kwaad  doeti,  schaden,  bena- 

deelen 
let,  laten 

march,  marclieeren 
mark,  merken,  teekenen,  opteekenen 
starve,    hongerlijden,  verJionqeren, 

van  honger  sterren,  gehrek  lijden 


Geef  het  meervoud  van  de  bovengenoemde  zelfstandige  naamwoorden 
(nl.  bars,  carts,  enz.). 

Geef  den  d^^^  pers.  enkelv.  tegenw.  tijd,  aant.  wijze,  van  de  bovenge- 
noemde werkwoorden  (nl.  barks,  enz.). 

Ter  reHaling : 

Een  harde  stang.  Een  ruime  schuur.  Een  scherpe  bijl.  Een 
rosevoode  kruik.  Teer  is  zwart.  Dat  gedeelte  is  dik.  De  kar  is  op 
het  erf.  De  schuur  is  bij  de  hoeve.  De  hoeve  staat  in  het  park.  Is 
het  niet  ver  naar  de  brug?  Heeft  de  hond  geblaft?  Zal  het  mij 
schaden  ?  Kan  de  man  zoo  ver  marcheeren  ?  Welk  merk  is  dat  ? 
Heeft  hij  de  kar  met  teer  gemerkt  ?  De  kat  schiet  op  den  hond  toe. 
De  hond  blaft  naar  de  kat.  Laat  den  hond  niet  verhongeren.  Ik  heb 
den  hond  aan  de  kat  geen  kwaad  laten  doen.  Heeft  het  park  een 
omheining?  Neen,  het  heeft  een  haag  en  een  sloot.  Breng  (haal) 
de  kar  naar  dit  deel  van  het  erf.  Hij  woont  in  de  hoeve.  Zijn  de 
zakken  in  de  groote  schuur?  In  welke  schuur  zijn  ze?  Zijn  die 
staven  niet  hard?    Ze  zijn  hard  en  dik. 


De   onderaan   bl.  32  paarsgewijs  geplaatste  woorden  toonen  het 
verschil  aan  tusschen  korte  a  en  ar. 


34  Tenth  Exer9ise 


(or  =  6^) 

cord,  cork,  horn,  foim,  sort,  storm,  nortii,  ford,  com, 
horse  ;  short ;  scorch,  born,  torn  ;  or,  nor,  for. 

A  cord  is  a  string.  The  jar  has  a  cork.  An  ox  has 
horns.  That  ox  has  a  cord  on  its  horns.  That  is  the 
form  of  a  horse.  That  corn  is  not  of  this  sort.  Of  what 
Fjort  is  it?  The  horse  got  the  corn.  The  ox  has  a  short 
and  •  a  long  horn.  The  storm  was  from  the  north.  The 
ford  is  to  the  north  of  the  bridge.  The  storm  was  short 
but  sharp.  The  sharp  pin  has  torn  the  bag.  The  bag 
was  torn  by  the  sharp  pin.  The  hot  bar  will  scorch  the 
trunk.  The  large  cart  will  bring  corn  from  the  farm. 
Is  it  in  the  cart  or  in  the  barn  ?  It  is  not  in  the  barn  nor 
in  the  farm-yard.  Will  he  fetch  corn  for  the  horse? 
That  is  a  cork  for  the  jar.  Is  this  the  sort  of  cord  for 
the  sack  ?  Shall  I  fetcli  the  cork  or  the  horn  ?  What  can 
we  do  with  this  short  cord  ?     When  was  the  prin9e  born  ? 

Pronou'nce : 

cock,  cork  ;  cod,  cord  ;  from,  form  ;  con,  com  ;  sot.  sort; 
shot,  short ;  scotch,  scorch. 
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cord,  koord,  touw,  snoer,  streng 

cork,  kurk,  stop 

com,  koren,  graan 

ford,  waadbare  plaats  in  een  rivier 

form,  vorm 

horn,  hooi-n,  horen 

horse,  paard 

north,  Noorden 

ox  ^,  OS 

sort,  soort,  slag,  klasse 


storm,  storm,  onweer 
short,  kort 

scorch,  (verjschfveien,  {ver)zengen 
born,  gehoren 
torn,  (ver)scheurd 

or,  of 

for,  voor,  in  plaats  van,  om;  want 

nor,  noch 

(not .  .  .  nor,  noch  .  .  .  noch) 


1.  ox  heeft  een  onregelmatig  meervoud  :  oxen. 

Ter  verialing : 

Een  korte  koord.  Een  groote  stop.  Een  lange  horen.  Een  sterk 
paard.  Het  graan  is  hard.  Dat  is  de  beste  soort.  Welken  vorm 
heeft  het  ?  Wat  is  zijn  (onz.)  vorm  ?  Deze  os  had  horens.  Een 
paard  en  een  kar.  Welke  soort  van  kar?  Het  is  duister  in  het 
Noorden;  we  zullen  onweer  hebben.  Verzeng  de  reisdeken  niet. 
Wanneer  werd  (was)  de  zak  gescheurd  ?  Het  werd  gescheurd  door 
die  scherpe  snede.  Was  het  deze  snede  of  die  ?  Is  dat  graan  voor 
het  paard  of  voor  den  os  ?  Het  is  noch  voor  het  paard,  noch  voor 
den  OS. 

De  stoppen  voor  de  kruiken.  Het  graan  voor  de  paard  en,  De 
horens  van  de  ossen.  Zes  soorten  van  iDaksteenen.  Moeten  we  het 
koren  uit  (from)  de  hoeve  halen  ?  Wat  is  dat  merk  op  de  stop? 
Welken  vorm  heeft  zijn  hoeve  (Van  welke  .  .  .  .  is  .  . .)  ?  Is  dat  een 
harde  koord?  De  horens  van  dezen  os  zijn  lang  en  scherp ;  die  van 
dien  os  zijn  kort  en  stomp. 


Geef  de  vertaling  in  het  enkelv.  en  het  meerv.  van  de  volgende 
zinnen : 

De  man  en  de  jongen.  De  koning  en  de  prins.  De  kat  en  de  bond. 
Het  paard  en  de  os.  De  kruik  en  de  stop.  De  waadbare  plaats  en 
de  brug.     De  kar  en  de  slede.     De  haag  en  de  sloot. 

De  onderaan  bl.  34  geplaatste  woorden  dienen  om  het  verschil 
aan  te  duiden  tusschen  korte  o  en  or. 


c  2 


S6  Ele'venth  Exer9ise 


(er,  ir,  ur  =§'") 

berth,  herd,  fern,  stern;  fir,  sir,  birch,  bird,  girl,  shirt; 
cur,  fur,  church,  purse,  turf; — first,  third; — perch,  serve; 
stir;  burn,  curl,  hurt,  turn  ; — ■* there,  *were. 

I  had  a  berth  in  the  ship.  It  was  in  the  stern  of  the 
ship.  He  had  a  herd  of  oxen.  In  the  park  there  are  firs 
and  birches.  The  birds  perch  in  the  firs.  Tlie  girl  sits 
on  the  ferns.  The  ferns  itre  short  and  thick.  The  cart 
can  turn  in  the  park.  We  can  burn  the  turf  at  the  farm. 
That  is  the  first  church;  and  it  is  not  far  to  the  third. 
The  girl  stirs  the  milk  in  the  jar.  The  cur  will  not  hurt 
the  bird.  That  is  a  dog,  but  not  a  cur.  The  fur  will  curl 
up,  if  it  is  wet.  It  is  a  hard  sort  of  fur.  There  were  six 
9ents  in  my  purse.  He  can  get  a  shirt  at  the  shop.  Will 
that  shirt  serve  him  1  No,  sir !  That  is  the  large  church, 
sir!  Did  that  bird  perch  in  the  birch?  Yes,  sir!  My 
cap  is  of  fur;  his  hat  is  of  cork.  He  is  rich;  he  has 
a  long  purse.  We  must  not  burn  that  box.  There  were 
no  girls  in  the  church.     The  first  horse  in  the  third  cart. 


Pronou'nce  • 

fen,  fern ;  gem,  germ  ;  ten,  tern  ;  bid,  bird  ;  twill,  twirl ; 
spit,  spirt;  bun,  burn;  cub,  curb;  cull,  curl;  hull,  hurl; 
hut,  hurt. 
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bertfi,   hut,  kooi  (in    een  schip), 

ankeiylaats 
birch,  herk 
bird,  vogel 
church,  kerk 
cur,  rekel,  hand,  vlcgel 
fern,  varcn{krmd) 
fir,  den 
fur,  hotit,  pels 
girl,  meisje 
herd,  kiidde 
purse,  heurs,  huidel 
shirt,  manshernd,  overJiemd 
sir,  mijnheer 
stern,  achtersteven 
turf,  zode,  plagge,  tutf,  grasreld 


first,  eersfe 
third,  derde 

burn,  [verhraiuhn 

curl,  krullen,  kronkelen,  golven 

hurt,  wonden,  kwetsen,  zeer  doen, 

benadeelen 
perch,  als  een  vogel  ziiten  of  gaan 

zitten,  roesten 
serve,  dienen 
stir,  bewegen,  in  beiveging  hrengen, 

{om]roeren 
turn,  {doen)  draaien 

there  ^,  daar,  er 

were  ^,  {wij,  zij)  waren,  (gij)  waart 


1    there  (de  onbeklemtoonde  vorm  van  there,  daar,  aldaar,  er)  wordt 
uitgesproken  als  of  er  ther  stond. 

2.  tvere  (=wer)  is  de  onbeklemtoonde  vorm  van  were,  (wij,  zij)  waren, 
(gij)  waart ;  vergelijk  are  and  are. 

Ter  verlaling  : 

De  eerste  kooi.  De  derde  kerk.  Een  grootc  vogel.  Een  kort 
overhemd.  Daar  is  een  berk  op  het  erf.  Er  staan  (zijn)  dennen  in 
het  park.  Daar  was  een  meisje  in  de  kerk.  Er  waren  varens  in  het 
grasveld.  Wat  had  hij  in  zijn  beurs?  Er  waren  zes  geldstukken 
(coins)  in.  Had  hij  een  rood  hemd  ?  We  zullen  de  vaiens  verbranden. 
Wij  mogen  de  vogels  geen  zeer  doen.    De  vogels  zitten  in  de  dennen. 

Die  koord  is  nat ;  ze  zal  opkrullen.  Roer  de  teor  zoo  nict  (/oo  vcel 
niet).  De  zak  zal  me  dienen  voor  het  koren.  Draaien  we  om  aan 
de  kerk  of  aan  den  winkel  ? 

De  volgende  zinnen  vertalen,  en  er  'Yes,  sir'  of  'No,  sir'  bijvoegen  : 
Is  die  jongen  groot  ?  Is  deze  pen  kort  ?  Is  deze  inkt  zwart  ?  Is  deze 
doos  lang  ?  Is  een  paard  sterk  ?  Is  een  os  groot  ?  Zijn  deze  planken 
plat  ?     Is  het  ver  naar  de  kerk  ? 


De  woorden  onderaan  bl.  36  dienen  om  het  verschil  aan  te  toonen 
tusschen  korte  e,  i,  u  en  er,  ir,  ur. 


38  Twelfth  Exercise 

(Personal  pronouns) 

I         we  you  (yoii)  he  she  it  they 

me      us  you  (you)  him  her  it  them 

[my     our  your  (your)  his  her  its  their 

[mine  ours  yours  his  hers  its  theirs. 

I  have  my  cap.  We  hS,ve  our  hats.  He  has  his  stick. 
She  has  her  bag.  You  hS,ve  your  brush.  They  hS,ve  their 
shirts.  I  shall  sell  my  horse.  He  will  lend  his  axe.  She 
will  get  her  purse.  We  shall  drink  our  milk.  You  will 
rin9e  the  cups.  They  will  cut  the  ham.  That  is  not  my 
box ;  it  is  his  or  hers.  This  is  not  our  dog ;  it  must  be 
yours  or  theirs.  I  think  it  is  your  dog.  Her  cat  scratches 
our  doff.  Your  ox  has  hurt  its  horn.  Their  horses  Sre  on 
the  bridge.     Did  his  horse  kick  yoii  ? 

He  or  she  will  help  me.  He  got  it  from  me.  They  will 
lend  it  to  us,  but  not  to  him.  Will  she  sell  it  to  them 
or  to  us?  Can  they  get  it  for  me?  Our  lad  will  run 
with  it  to  him.  W^e  did  not  get  much  milk  from  him. 
Such  a  man  will  not  help  us.  Which  man  is  that  ?  Will 
these  men  lend  it  to  yoiil  No,  but  those  men  will.  When 
did  you  thank  him  ?  Was  he  at  the  inn  then  ?  No,  he 
was  at  his  farm.  Just  then  he  ran  up  with  them.  There 
were  six  men  with  him. 


this  man 

these  men 

that  ox 

those  oxen 

this  cat 

these  cats 

that  cart 

those  carts 

this  dog 

these  dogs 

that  barn 

those  barns 

this  horse 

these  horses 

that  ditch 

those  ditches 
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Persoonlijke  vooinaamwoorden. 
Onderwerpsvortn :  I,  you  (you),  he,  she,  it,  we,  thej. 
Vooitverpsvorm :  me,  you  (yoii),  him,  her,  us,  them. 

Bezittelijke  voornaamwoorden. 
Het  B.  V.  kan  hijvoeglijk  of  zelfstandig  zijn  : 
(a)  my,  his,  her,  its,  our,  your  (yoiir),  their. 
(h)  mine,  his,  hers,  its,  ours,  yours,  theirs. 
Aanmet'Tcing : 

You  wordt  gebniikt  voor  het  enkelv.  (in  plaats  van  den  ouden  vorm 
thou)  en  voor  het  meerv.  De  klinker  is  kort  als  het  woord  zonder 
klem  wordt  uitgesprosen.  De  vorm  yours  wordt  altijd  met  klem 
uitgesproken. 

Aanwijzende  voornaamwoorden. 

this,  deze,  dit  I   that,  die,  gene,  dat 

these,  deze  (meerv.)  [  those,  die  (meerv.) 

Zie  voorbeelden  onderaan  bl.  38. 


Ter  vertaling : 

Ik  ben  groot.  Ik  ben  tevreden.  Ik  ben  niet  sterk.  Wij  zijn  nat. 
Wij  zijn  warm.  Wij  zijn  niet  rijk.  Gij  zijt  groot  (tevreden,  niet 
sterk).  Hij  is  groot  (enz.).  Zij  is  groot  (enz.).  Zij  zijn  groot  (enz.). 
Ik  heb  een  pet.  Gij  hebt  een  hoed.  Hij  (zij)  heeft  een  beurs.  Wij 
hebben  een  paard.  Gij  hebt  een  kar.  Zij  hebben  een  slede.  Het  is 
mijn  pet.  De  pet  is  van  mij  (de  mijne).  Het  is  uw  hoed.  De  hoed 
is  van  u  (de  uwe).  Het  is  zijne  beurs.  De  beurs  is  van  hem  (de  zijne). 
Het  is  ons  paard.  Het  paard  is  van  ons  (het  onze).  Het  is  uw  kat. 
De  kat  is  van  u  (de  uwe).  Het  is  hun  slede.  De  slede  is  van  hen  (de 
luinnc). 

N.B. — In  de  volgende  zinnen  zal  men  de  voornaamwoorden  met 
klem  en  zonder  klem  uitspreken  : 

Doe  mij  geen  zeer.  Ik  zal  u  geen  zeer  doen.  Hij  zal  ons  geen 
kwaad  doen.  Wij  zullen  hem  geen  kwaad  doen.  Zij  zullen  haar  niet 
vangen.  Zij  zal  hen  niet  vangen.  Zullen  ze  het  ons  leenen  of 
verkoopen  ?    Zal  het  hen  helpen  ? 

De  volgende  zinnen  ook  in  het  meerv.  vertalen  : 

Deze  man  heeft  een  paard.  Deze  bond  blaft  naar  onze  kat.  Gij 
hadt  dat  paard  op  uw  erf.  Hij  had  koren  in  zijn  kar.  Zij  had  melk 
in  haar  kruik. 


40  Thirtee'nth  Exergise 

1.  The  king  sits  with  the  prin9e.  Tlie  man  helps  the 
lad  and  the  girl.  The  girl  and  the  lad  thank  the  man. 
The  lad  serves  the  prin9e,  and  the  man  serves  the  king. 
The  rich  man  is  glad. 

2.  The  dog  barks  at  the  cat ;  the  cat  runs  from  the  dog. 
The  dog  is  just  a  cur.  The  horses  kick  and  the  oxen  run. 
The  dog  turns  the  herd  of  oxen.  The  cat  catches  a  bird. 
The  fur  of  the  cat  is  short.     The  ox  has  a  short  horn. 

3.  She  had  milk  in  a  cup.  He  had  fisli  in  the  pan.  We 
had  a  ham  in  the  pot.  There  was  jam  on  the  dish.  I  got 
a  drop  of  milk  in  the  jug.  He  got  a  bit  of  ham  and  an 
egg.  Is  there  a  cork  in  the  jar  ?  He  can  bring  the  milk 
in  a  cup,  or  a  jug,  or  a  jar.  I  shall  fetch  the  ham  on 
a  dish  or  in  a  pan.  It  is  best  to  drink  milk.  I  am  fond 
of  fish  if  it  is  fresh. 

4.  A  large  bag  and  a  long  sack.  A  strong  chest  with 
a  lock.  A  big  trunk  and  a  flat  black  box.  We  had  fish  in 
a  tank.  The  tank  was  lonij  and  flat.  We  must  mend  the 
lock  of  the  trunk,  and  fix  the  planks  in  the  bed.  We  can 
mend  the  mat  with  string.  He  must  bring  me  a  long 
cord. 

5.  He  had  a  sack  on  his  back.  The  man  had  a  fat  chin 
and  a  red  neck.  Did  the  horse  kick  him  on  the  shin? 
I  had  a  flat  cap  and  a  black  hat.  I  shall  get  a  red  shirt. 
I  have  six-pen9e  in  my  purse.  That  is  the  sort  of  hats 
he  sells.  There  is  a  black  patch  on  my  cap.  These  stitches 
are  slack. 
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1.  king,  koning]    priiiQe,  pn'ns;    man,   maft,   mensch;    lad,  jongeUj 

jonyeling  \  gix\,  meisjt -,  rich,  rijk;  glad,  W(; ;  B2i.A,  treurig )  help, 
helpen  ;  serve,  dienen  ;  sit,  zitten ;  thank,  {bejdanken. 

2.  cat,  kat ;    dog,   /ionrZ  ;    cur,  rekel,  {t>traat)liond  ;   horse,  paard ;  ox, 

os;  herd,  kudde;  bird,  vogel;  fur,  &ow^  ^'^^s ;  horn,  hoom, 
horen  ;  short,  A;or/ ;  bark,  hlaffen  ;  catch,  vangen,  grijpen,  hetrap- 
pen ;  kick,  schoppen  ;  run,  loopen  ;  turn,  idoen)  draaien. 

3.  cup,    kop(je),   kroes ;    pan,  ^aw ;    pot.  ^jo^  ;    dish,  schotel,  schaal, 

gerecht;  jug,  kruik,  pot',  jar,  Jlesch,  kruik,  pot ;  cork,  A-ttrA:,  s^o/) ; 
bit,  beetje,  hapje ;  drop,  droppel,  kleine  hoeveelheid ;  fish,  visch  ; 
milk,  wpZ^• ;  egg,  ei ;  ham,  JWm  ;  jam,  gelei,  jam  ;  fresh,  frisch, 
versch ;  bring,  {mee)brengen,  halen ;  fetch,  {be)halen,  bretigen ; 
drink,  drinken. 

* 

4.  bag,  2^aA:;    sack,  {grootezak;   chest.  kas,kist,koffer\    trunk,  kqffer; 

box,  kist,  kqffer.  doos  ;  tank,  tcater-  of  reyenbak,  reservoir',  lock, 
slot ;  mat,  mat\  bed,  fcec?;  plank,  j;;anA' :  string,  toutv.tje),  snoer; 
cord,  koord,  touw,  snoer,  streng ;  black,  zwaii ;  big,  ^>-oo<,  <Z/A'; 
large,  groot,  ruiin,  uitgestrekt ;  long,  lang ;  strong,  sferA:,  s<er/^  ; 
flat,  plat ;  mend,  hersiellev. 

5.  back,    rw^r,   achterzijde,   kecrzijde;    chin,    ^m ;    neck,   /irt^s;    shin, 

{scheen)been ;  shirt,  manshemd,  overhemd ;  cap,  ^e^,  mwfe ;  hat, 
Jioed ;  purse,  beurs,  buidel ;  penje,  stuivers ;  sort,  .90or#,  sZw^r, 
klasse;  patch,  Jap,  stuk;  stitch,  steek;  fat,  vet',  red,  >iooc?;  slack, 
slaii,  los,  traag ;  sell,  verkoopen. 


Zet  in  het  meervoud  do  zinnen  in  het  enkelv.  op  bl.  40. 

Bijv. :   The  kings  sit  with  the  prinjes.    The  men  help  the  lads  and 
the  girls. 
Zet  in  het  enkelvoud  die  welke  in  't  meervoud  staan. 


42  Fourteo'nth  Exergise 


1.  Bring  me  a  hard  pen  and  a  sharp  pin.  That  is  a 
hard  brush.  The  thick  stick  can  be  cut  with  an  axe. 
The  edge  of  the  axe  is  sharp ;  it  will  cut  a  mark  on  the 
bar.  You  can  scratch  the  match  on  that  brick ;  it  will 
not  mark  it  much.  The  match  will  not  burn,  if  it  is  wet. 
He  cut  a  thin  chip  from  my  stick.  I  can  run,  if  I  hS,ve 
a  stick  and  a  crutch. 

2.  Th^re  is  a  shop  at  the  inn.  This  is  the  inn,  and  that 
is  the  shop.  The  inn  is  not  far  from  the  church.  Tliere 
is  a  barn  at  the  farm.  The  farm  has  a  big  yard.  We 
tiave  a  large  park.  On  the  bank  there  is  a  fen9e,  and  at 
the  ditch  there  is  a  thick  hedge.  The  farm  stands  on  a 
ridge.  '  Not  far  from  the  bridge  there  is  a  ford. 

3.  We  can  fetch  the  turf  with  a  cart  or  a  sledge.  The 
tar  on  the  cart  is  wet.  Is  there  much  turf  in- the  barn  ? 
No,  but  th^re  is  a  sack  of  fern.  Which  sort  of  fern  is  it, 
the  long  or  the  short?  The  birds  sit  in  the  ferns,  and 
perch  on  the  firs  and  the  birches.  The  fir  and  the  birch 
will  burn  best. 

4.  We  shall  have  a  storm  from  the  north.  We  had 
a  dense  (=  thick)  fog.  I  had  a  berth  in  the  stern  of  the 
ship.  The  ship  was  wet  with  the  fog.  It  is  a  bad  storm, 
but  the  ship  will  not  sink.  This  will  not  hurt  or  harm  us. 
The  ship  will  turn,  if  the  fog  is  thick. 
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1.  i^en,  pen\    pin,  speld;    brush,  horstel -,    stick,  stok  ;    crutch,  knik\ 

axe,  hijl ;  edge,  rand,  kant,  suede,  zoom ;  bar,  haar,  staaf,  stang ; 
brick,  baksteen;  match,  lucifer;  chip,  hrokje,  f^pUnterije,  spaan; 
part,  pati,  {aan)deel,  gedeelte  ;  mark,  merkteeken,  teeken  ;  thick, 
dik  ;  thin,  dun;  hard,  ^an^  ;  sha,vp,  scherp,  spits,  puntig ;  wet, 
nat ;  mark,  merken,  {op)teekenen  ;  cut,  sntjden  ;  scratch,  krabben, 
schrammen,  uifkrassen,  aanstrijken  {lucifer)  ;  burn,  {ver)branden. 

2.  inn,  herberg ;    shop,  winkel ;    church,  kerk ;    barn,  schuur;    farm, 

Jioeve  ;  yai.vd,{binnen)plaats,erf,werf;  park,  ^arA; ;  hank,  oever, 
dam,  berm,  geldbank ;  ditch,  sloot,  gracTit ;  hedge,  haag ;  fenfe, 
omheining,  heg ;  bridge,  brug ;  ridge,  hoogte,  bergrug  of  keten, 
nok,  vorst ;  ford,  waadbare  plaats  in  sen  rivier;  stand,  {gaan)  staan, 
zich  plaatsen,  blijven  (staan). 

3.  cart,  kar,  wagen ;    sledge,  slede,  voorhamer ;    tar,  teer ;   turf,  zode, 

plagge,  turf,  renbaan  ;  fern,  varen{kruid) ',  fir,  den;  birch,  berk; 
perch,  als  een  vogel  zitten  of  gaan  zitten,  roesten. 

•i.  storm,  s^orw,  onweer ,  north,  het  Noorden  ;  fog,  zicaremist;  stern, 
achtersieven ;  berth,  hut,  kooi  [in  eenschip),  ankerplaats;  dense, 
dichf,  suf;  sink,  zinken,  zakken  ;  hurt,  wondeti,  kwetsen,  zeer  doen, 
benadeelen  ;  harm,  kwaad  doen,  schaden,  benadeelen. 


Zet  in  het  meervoud  de  zinnen  die  in  het  enkelvoud   staan   op 
bl.  42  en  vice  versa. 

Voeg  passende  naamwoorden  bij  de  volgende  adjectieven :    short, 
long;  thick,  thin;  red,  black;  sharp,  blunt;  glad,  sad. 


44. 


Piftoe'nt^  Exer9ise 


(Verbs) 


Present 

Past 

Perfect 

1. 

I,  we,        1      , 
-  XI-       cut 
you,  they 

he,  she, 
it 

cuts 

I(we,l 

'      etc.)  J 

cut 

I  (we)  h3,ve  cut 
he  (she,  it)  has 
cut 

I  (etc.)  hurt 

he  (etc.)  hurts  I  hurt 

I  have  hurt 

2. 

I  get 

he  gets 

I  got 

I  have  got 

I  sit 

he  sits 

I  sat 

I  hS,ve  sat 

I  run 

he  runs 

I  ran 

I  have  run 

I  sink 

he  sinks 

I  sank  ^ 

I  hS,ve  sunk 

I  drink 

he  drinks 

I  drank  1 

I  hS,ve  drunk 

I  shrink 

he  shrinks 

I  shrank  ^ 

I  h3,ve  shrunk 

3. 

I  lend 

he  lends 

I  lent 

I  have  lent 

I  send 

he  sends 

I  sent 

I  have  sent 

4. 

I  mend 

lie  mends 

I  mended 

I  have  mended 

I  lift 

he  lifts 

I  lifted 

I  have  lifted 

I  dart 

he  darts 

I  darted 

I  have  darted 

5. 

I  stir 

he  stirs 

I  stirred 

I  have  stirred 

I  curl 

he  curls 

I  curled 

I  have  curled 

I  harm 

he  harms 

I  harmed 

I  have  harmed 

I  burn 

he  burns 

I  burned 
I  burnt 

I  have  burned 
I  have  burnt 

I  turn 

he  turns 

I  turned 

I  have  turned 

I  serve 

he  serves 

I  served 

I  have  served 

I  lodge 

he  lodges 

I  lodged 

I  have  lodged 

I  grudge 

he  gruc 

Iges 

I  grudged 

I  have  grudged 

^  Also  :  sunk,  drunk,  shrunk. 
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Vervoeging  der  werkwoorden. 

De  infinitief  van  een  werkwoord  is  de  stam  zonder  eenige  toevoeging; 
bijv.  cut,  hurt,  get,  sit,  enz.  Het  kenteeken  van  den  infinitief  is  to 
(Nederl.  te):  to  cut,  t6  hurt,  enz.,  maar  wordt  niet  gebruikt  na  de 
hul]) werkwoorden  shall,  will,  can,  must,  enz. 

Dezelfde  vorm  wordt  gebruikt  in  den  tegenwoordigen  tijd,  met  7, 
we,  you,  they.  In  den  derden  persoon  enkelvoud  heeft  men  den 
uitgang  -s,  -s  of  es,  (1),  namelijk  :  -s  na  /,  k,  p,  t,  -es  na  ss,  z,  x,  sh, 
{t)ch,  en  -s  na  de  andere  medeklinkers  of  eind  -e.  De  e  in  den  uitgang 
•es  wordt  als  korte  i  uitgesproken  na  een  sisklank  (s,  z,  sh,  enz.),  in  de 
andere  gevallen  is  de  e  stom. 

Zooals  in  het  Nederlandsch  heeft  men  in  het  Engelsch  'sterke' 
en  '  zwakke '  werkwoorden. 

Bij  de  'sterke'  werkwoorden  ondergaat  ook  de  stamklinker  een 
klankverandering  bij  het  vormen  van  den  onvolmaakt  verleden  tijd 
en  het  verleden  deelwoord,  bijv.  sink,  sank,  sunk. 

Bij  de  'zwakke'  werkwoorden,  hebben  de  voornoemde  vormen  -ed 
of  -d  als  uitgang,  bijv.  mend,  mended,  mended;  maar  vele  van  deze 
werkwoorden  hebiaen  samengetrokken  of  onregeimatige  vormen.  Na 
tend  wordt  de  uitgang  -ed,  -id  uitgesproken  ;  na  andere  medeklinkers 
is  de  e  stom  (2).     Deze  stomme  e  wordt  aangeduid  door  e. 

Schrijf  de  verscheidene  vormen  van  burst,  barsten  (als  hurt);  stink, 
stinken  (als  sink);  bend,  plooien,  buigen  (als  lend);  end  eindigen  (als 
mend);  shift,  verschuiven,  overbrengen,  verwisselen  (v.  kleeren)  (als 
lift) ;  start,  opschrikken,  opspringen,  vertrekken  (als  dart) ;  hurl, 
slingeren,  werpen  (als  curl) ;  starve,  van  gebrek  en  honger  (doen) 
omkomen,  gebrek  (doen)  lijden  (als  serve) ;  plunge,  (onderjdompelen, 
plonzen,  doopen  (als  grud{je). 


1.  Vroeger  had  de  3<*®  persoon  den  uitgang  -eth  (nu  in  onbruik),  bijv. 

cutteth,  getteth,  hurteth,  enz. 

2.  Over  de  uitspraak  van  -ed  na  stemlooze  medeklinkers  (/,  k,  p,  enz.) 

zal  later  gesproken  worden. 
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Sixtee'nth  Exer9ise 


(Long  a) 

cage,  pla9e,  cane,  stake,  gate,  slate,  plate,  blade,  rake, 
spade,  name ; — lame,  late,  safe,  same,  tame ; — make,  take, 
shake,  scrape,  save,  chase,  blame, 

rakes,  stakes,  gates,  plates,  slates, 
blades,  spades,  canes ; — cages,  pla9es. 

We  hS-ve  a  tame  bird  in  a  cage.  Is  it  safe  in  the  cage  ? 
0  yes,  no  cat  can  take  it.  I  can  cut  the  cane  with  this 
sharp  blade.  That  is  the  same  stake  that  was  at  the  gate. 
We  can  scrape  the  stake  with  the  blade  of  the  axe.  We 
shall  not  blame  him  if  he  takes  the  plate.  The  man  makes 
a  ditch  with  a  spade.  He  scrapes  the  yard  with  a  rake. 
These  slates  will  save  the  bricks  from  the  wet.  The  lame 
man  ran  to  chase  the  horse.  The  gate  shakes  when  there 
is  a  storm.  The  storm  makes  the  gate  shake.  Are  the 
slates  safe  in  a  storm  ?  No,  it  will  make  them  slack  if  it 
is  strong.  That  will  make  me  late  for  church.  It  is  not 
safe  to  chase  the  ox;  he  may  hurt  us  with  his  horns. 
This  is  not  a  safe  pla9e  when  it  is  late.  What  is  the 
name  of  this  pla9e'?  This  lad  has  the  same  name  as 
that  man. 


I  make 

he  makes 

I  made 

I  have  made 

I  save 

he  saves 

I  saved 

I  hS,ve  saved 

I  blame 

he  blames 

I  blamed 

I  h3,ve  blamed 

Pronoun9e : 

can,  cane;  cap,  cape;  dam,  dame;  fat,  fate;  glad,  glade; 
hat,  hate  ;  man,  mane ;  nap,  nape ;  gaff,  gave  ;  gas,  gaze. 
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blade,  lemmer 

cage,  Tcooi 

cane,  riet,  hamboes,  rotting 

gate,  pooH,  deur,  imjang 

name,  naam 

plage,  plants 

plate,  bord,  plaat 

rake,  hark 

slate,  hi 

spade,  spade,  schop 

stake,  staak,  paal 

lame,  kreupel,  gehrekkig,  lam 


late,  {te)  laat,  langzaam 

same,  zelfde 

safe,  veilig,  zeker,  behouden 

tame,  tarn,  mak 

blame,  berispen,  laken 

chase,  jagen,  jacht  ntaken  op,  ach- 

tervolgen 
make,  maken,  doen 
save,  hewaren,  redden,  {he)sparen 
scrape,     schrapen,     krassen,     nit- 

schrappen 
shake,  schudden,  schokken 
take,  netnen.  pakken,  meevoeren 


Overeenkomstig  den  regel  op  bladz.  31,  zijn  de  vormen  gate,  gates; 
cane,  canes,  enz.,  eenlettergrepig,  maar  vormen  aXs  plages,  cages,  chases 
zijn  tweelettergrepig. 

Ter  vertaling : 

Een  scherp  lemmer.  Een  groote  kooi.  Een  dun  riet.  Een  dikke 
lei.  Een  slechte  spade  Een  zwarte  paal.  Aan  dezelfde  poort.  Op 
{in)  een  veilige  plaats.  Ben  ik  te  laat  ?  Is  de  vogel  tam  ?  Was  het 
paard  kreupel  ?  Is  het  hetzelfde  paard  ?  Kunnen  we  hem  daarvoor 
laken  ?  We  moeten  ervoor  zorgen  (doen)  dat  het  veilig  is.  We  moeten 
de  melk  sparen.  We  zullen  de  plank  schrappen.  De  storm  schudt  de 
leien.  Hij  neemt  zijn  spade  en  hark  op.  Hij  heeftonsnietberispt.  Wij 
achtervolgden  het  lam  paard  niet.  Deze  lemmers  zijn  scherp.  Deze 
kooien  zijn  groot.  Die  rottingen  zijn  dun.  Die  leien  zijn  dik.  Onze 
spaden  zijn  slecht.  Hunne  staken  zijn  lang.  Deze  plaatsen  zijn  niet 
veilig.  Hij  berispt  ons  en  hen  niet.  Zij  berispen  hem  en  ons  niet. 
De  meid  [girl)  schudt  de  matten.  Ze  neemt  ze  mee  naar  de  binnen- 
plaats  en  schudt  ze.  De  man  heeft  een  kooi  met  riet  (meerv.) 
gemaakt.  Hij  heeft  den  vogel  uit  de  klauwen  van  de  (uit  de  klauwen 
van  de==/row)  kat  gered. 


Geef  het  meervoud  van  cake,  koek,  gebak ;  fac>\  gelaat ;  lane^  nauwe 
v(reg  tusschen  heggen,  struiken  enz.,  doorgang,  steeg ;  page,  bladzijde  ; 
ivave,  golf,  baar ;  grate,  rooster,  haard,  traliewerk. 

Geef  de  voornaamste  vormen  van  de  volgende  werkwoorden :  name, 
noemen ;  trade,  handel  drijven ;  ra§e,  woeden,  razen,  toornen ;  graze, 
grazen ;  hate,  haten  ;  wave,  golven,  wapperen,  wenken,  wuiven. 

De  onderaan  bl.  46  paarsgewijze  geplaatste  woorden  duiden  het 
verschil  aan  tusschen  korte  en  lange  a. 


48  Seventee'nth  Exergise 

(Long  i  and  o) 

die,  lie,  pie,  tie;  by,  cry,  dry,  fly,  fry,  shy,  sky,  sly,  spy, 
try,  why ;  dye,  rye ; — go,  so ;  doe,  hoe,  toe. 

I  did  not  cry  when  I  hurt  my  toe.  Will  yoii  try  to 
catch  that  fly  ?  Did  you  spy  the  bird  in  the  sky  ?  It  can 
fly  far  from  us.     That  is  a  star  far  up  in  the  sky. 

This  rye  is  not  yet  dry ;  it  is  still  wet.  That  is  not  rye : 
it  is  com.  Shall  we  hS,ve  ham  in  the  pie  ?  No,  we  shall 
fry  the  ham.  The  jam  will  not  go  in  the  pie,  but  in  the 
tart.  The  tart  will  be  dry,  if  th^re  is  no  jam  in  it.  The 
shop  by  the  inn  sells  pies. 

The  cat  is  sly  and  lies  in  the  cart.  It  will  try  to  catch 
the  bird.  Why  is  that  girl  so  shy  ?  She  tries  hard  not  to 
be  shy,  and  not  to  cry. 

If  you  tie  up  the  doe,  it  will  die.  It  can  not  go ;  it  lies 
on  the  turf.  I  h3,ve  hurt  my  toes  with  the  hoe.  I  shall 
lie  on  the  dry  fern,  and  try  to  catch  flies.  My  cap  is  wet; 
I  must  dry  it.     I  shall  get  it  dyed  black. 


Idle 

he  dies 

Idled 

I  have  died 

I  dye 

he  dyes 

I  dyed 

I  hS,ve  dyed 

I  cry 

he  cries 

I  cried 

I  have  cried 

I  try 

he  tries 

I  tried 

I  have  tried 

I  hoe 

he  hoes 

I  hoed 

I  have  hoed 

I  go 

he  goes 

I  went 

I  have  *gone 

I  do 

he  *does 

I  did 

I  have  *done 
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doe,  hinde 

fly,  vlieg 

hoe,  schoffel,  hak 

pie,  taart,  pastel 

rye,  rogge 

sky,  hemel 

star,  ster 

tart,  {vt'nchten)taai't,  pasteitje 

toe,  <fe» 

dry,  droog 

shy,  schuw,  beschroomd 

sly,  s/m«<?,  /as//^ 


cry,  roepen, 

huilen 
die,  sterven 


schreeiiwen,  schreien, 


dry,  {laten)  drogen 

dye,  verven  {v.  stoffen) 

fly,  {u'eg)vliegen,  vluchten 

fry,  hakken,  hraden 

go,  ^aaw,  loopen 

hoe,  schoffelen,  hakken 

lie,  liggen,  rusten 

spy,   «m7   00^  krijgen,  ontdekken, 

bemerken,  bespieden,  verspieden 
tie,  {ver)bitide}i,  knoopeUf  stnkken 
try,  trachten 

by,  6/;,  rfoor 
so,  eoo,  zoodanig 
still,  wo^',  steeds 
yet,  no^,  ^/laws 
why,  tcaarom 


y  verandert  in  «<?  v66r  de  uitgangen  -5  en  -fZ:  sZ;^/,  meerv.  skies;  fly, 
meerv.  flies  ;  c;^,  Ae  cr/fs,  /je  cried,  enz. 

Tipr  vertaling  : 

Zen.  tamme  hinde.  Een  hark,  een  spade  en  een  hak.  Is  dat  een 
pastei  of  een  taart  ?  Welke  ster  is  dat  in  den  hemel  ?  Is  het  nog 
droog?  Ja,  het  is  nog  niet  nat.  Waarom  huilt  ge?  Ik  heb  mijn 
teen  bezeerd.  Wanneer  stierf  hij  ?  Hij  is  nog  niet  dood  (gestorven). 
Bleef  hij  lang  liggen  ?  (Lag  hij  lang  ?j  Hij  trachtte  te  gaan,  maar 
hij  was  lam.,  Waarom  schreit  het  meisje  ?  Ze  is  zoodanig  be- 
schroomd dat  ze  (ervan)  huilt.  De  vogel  vliegt  weg  als  hij  de  kat 
bemerkt.  Hij  heeft  de  hinde  aan  een  paal  gebonden.  Hij  laat  zijn 
hak  bij  de  poort  liggen.  Ze  zai  haar  hoed  zwart  verven.  Mijn  pet 
was  rood  geverfd.  In  wat  zallen  we  de  ham  braden  ?  De  ham  wordt 
(is)  in  de  pan  gebakken. 


Geef  acht  op  de  volgende  vormen  (zie  lijst  der  werkwoorden,  bL  48) : 
goes  (met  oe  voor  o)  ;  gone  (=  gon),  does  (=  duz),  done  (=  dun). 

Schrijf  de  verscheidene  vormen  van  hie,  zich  haasten,  loopen ;  tie 
(als  die) ;  van  dry,  fry,  spy  (als  cry). 


50  Eightee'nth  Exer9ise 

(Long  i) 

file,  tile,  lime,  line,  pipe ;  tide,  time  ;  pri9e,  mile  ; — ni^e, 
wide,  fine,  like,  ripe,  white ; — five,  nine ; — ride,  drive,  hide, 
shine,  bite,  strike,  wipe,  rise  ;  *glve. 

pipes ;  tides,  files,  miles,  limes,  lines  ; — pri9es 


I  bite 

he  bites 

I  bit 

I  have  bit(ten) 

I  hide 

he  hides 

I  hid 

I  have  hid  (den) 

I  strike 

he  strikes 

I  struck 

I  have  struck 

I  give 

he  gives 

I  gave 

I  have  given 

A  sharp  file  will  cut  the  pipe.  We  shall  fix  the  tiles 
with  lime.  The  lime  is  white,  and  the  tiles  are  red.  He 
tied  the  tile  to  a  long  line.  At  that  time  the  tide  rises. 
We  must  ride  or  drive  five  miles.  That  will  be  ni9e  if  the 
sun  shines.  We  shall  go  if  it  is  fine.  The  rye  must  be 
ripe ;  it  is  white.  W^hat  is  the  pri9e  of  that  pipe  ?  It  is 
five-pen9e  ;  but  this  is  nine-pen9e.  Is  your  file  like  mine? 
No,  mine  is  wide  and  flat.  You  must  wipe  y6iir  slate  and 
make  it  dry.  I  shall  strike  the  dog  if  he  bites  me.  The 
cat  will  hide,  if  the  dog  chases  it.  The  sun  rises  at  five 
o'clock.  He  rides  a  horse  like  mine.  He  will  drive  to  the 
church  in  a  short  time.  It  is  ni9e  t6  drive  when  it  is  fine. 
It  is  dry  and  fine,  and  so  we  can  go. 

Pronou-n9e : 

bid,  bide ;  rid,  ride ;  pick,  pike ;  fill,  file  ;  grim,  grime ; 
kin,  kine ;  strip,  stripe ;  sprit,  sprite ;  live,  live ;  miss, 
mi9e. 
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file,  vijl 

lime,  kalk 

line,  lijn,  snoer 

mile,  mijl  (1-609  meter) 

pipe,  pijp,  huts 

prife,  prijs 

sun,  zon 

tide,  {ge)tij,  vloed 

tile,  {dak)pan 

time,  tijd,  duiir,  Jceer,  gelegenlieid 

Rne,,fijn,  feeder,  rein,  mooi 

like,  als,  gelijk,  dergelijk 

iiit-e,   lekker,    aardig,    lief,    mooi, 

keiirig 
ripe,  r'ljp 


white,  wit 

wide,  wijd,  ruim,  breed 

five,  vijf 
nine,  tiegen 

bite,  feyVew 

drive,   {ver)drijven,  {vooH)drijven, 
in  een  voefiuig  vetvoeren,  rijden 
*  give,  geven 

hide,  verbergen,  verscholen  zijn 
ride,  rijden  {tepaard  of  op  een  fefs) 
rise,  rijzen,  oprijzen 
shine,  schijnen,  schitteren 
strike,  slaan,  stoofen,  treffen 
wipe,  {af)vegen,  {af-,  mt-)wissc}ien 


De  meervoudsvormen  pipes,  tides,  enz.,  zijn  eenlettergrepig;  prices  is 
tweelettergrepig. 

In  gtve  (=  giv),  enz.,  is  i  kort. 

Ter  vertaling : 

Dat  is  een  breede  vijl.  Deze  kalk  is  wit.  De  snoer  Is  aan  een 
pijp  vastgebonden.  Op  dien  tijd  kunnen  we  een  mijl  loopen.  Wat 
was  de  prijs  van  de  dakpannen  ?  Zet  de  vloed  op  (rise)  op  dat  oogen- 
blik  (time)  ?  Hij  zet  op  oin  negen  uur.  Zijn  vijl  is  niet  gelijk  de 
mijne.  De  rogge  zal  rijp  zijn  tegen  dien  tijd.  We  moeten  negen 
miilen  (ver)  rijden  (in  een  voertuig).  Zou  (zal)  het  niet  beter  (best) 
zijn  te  paard  te  rijden  ?  Ja,  indien  het  uiooi  fweer)  is  ;  indien  de 
zon  schijnt.  Dat  bord  is  niet  droog ;  ge  moet  het  afwisschen.  Hij 
gafmij  een  mooien  rotting.  Ik  heb  hem  een  witte  kruik  gegeven.  Hij 
sloeg  me  met  een  stok.  Sloegt  ge  hem  niet  eerst  ?  Indien  hij  kan  zal 
zijn  bond  mij  bijten.  Hij  heeft  vijf  of  zes  maal  een  man  gebeten. 
Hij  geeft  hun  dingen  en  zij  verbergen  ze. 


De  op  bl.  50  vervoegde  werkwoorden  zijn  onregelmatig.  Geef  de 
verscheidene  vormen  van  de  volgende  regelmatige  zwakke  werk- 
woorden :  bribe,  omkoopen,  verleiden;  glide,  zacht  glijden,  zweven; 
smile,  glimlachen;  dine,  middagmalen,  middagmaal  houdeu;  dive, 
duiken. 

De  onderaan  bl.  50  paarsgewijs  geplaatste  woorden  duiden  het 
verschil  aan  tnsschen  korte  en  lange  i. 


D  2 
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Ninetee'ntiL  Exercise 


(Long  o) 

coke,  smoke,  hole,  pole,  home,  bone,  stone,  rope,  slope, 
stove ; — close ; — choke,  poke,  grope,  hope,  mope,  close,  note, 
rode,  drove; — *c6me,  *sbme,  *n6ne,  *one. 

We  bum.  coke  in  our  stove.  It  makes  no  smoke.  There 
is  a  hole  in  the  stove.  We  shall  choke  with  so  much 
smoke.  The  pole  is  close  by  the  rope  and  the  stone.  We 
have  a  ni9e  rope  at  home.  I  had  t6  grope  in  the  hole 
for  the  bone.  He  had  to  poke  the  stove  with  a  cane. 
I  hope  we  shall  be  at  home  at  nine  o'clock.  When  do  3^011 
think  he  will  come  ?  Did  yoii  note  the  time  when  we  rode 
from  home  ?  No  ;  but  T  think  it  was  close  on  five  o'clock. 
Did  he  ride  up  the  slope  ?  No,  he  rode  on  the  ridge.  Did 
he  just  drive  ^ve  miles?  No,  he  drove  nine  miles,  and 
then  came  home.  The  bird  sits  and  mopes  in  its  cage.  Its 
cage  is  close  to  the  stove.  The  smoke  rises  and  is  like  to 
choke  it.  If  you  close  the  stove,  it  will  not  smoke.  I  shall 
close  the  hole  with  a  stone.  I  must  note  the  price  of  those 
ropes. 


I  note 

he  notes 

I  noted 

I  have  noted 

I  close 

he  closes 

I  closed 

I  have  closed 

I  come 

he  comes 

I  came 

I  have  come 

I  ride 

he  rides 

I  rode 

I  have  ridden 

I  drive 

he  drives 

I  drove 

I  have  driven 

I  rise 

he  rises 

I  rose 

I  have  rTsen 

Pronou'nce : 

rob,  robe ;    rod,  rode ;   cock,  coke ;   con,  cone  ;  dot,  dote 
hop,  hope  ;  moss,  rose ;  gone,  bone. 
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bone,  hecn,  grant 

coke,  coke{s) 

hole,  gat.  hoi,  hull 

home,  tehiiis,  huis,  gehootieplaats 

pole,  j)Ool,  paal,  staal\  pols 

rope,  {dik)  touiv 

slope,  helling 

smoke,  rook 

stone,  steen 

stove,  kachel,  foniuis,  stoof 

close,  dichtf  nabij 

*  none,  niemand,  niets,  geen 

*  one,  een 


*  some,  eenige,  zoowat,  ongeveer 
choke,  verstikken,  zlch  verslikken 
close,  sluiten,  vastmaken,  eindigen, 

besluiteti 

*  come,  (aan)kome7i 
grope,  fasten,  in  het  duister  zoeken, 

zijn  weg  tastende  vinden 
hope,  hoopen 
mope,  suffeUy  gemelijk  ofmotdeloos 

zijn 
note,  aanteekenen,  letten  op,  nota 

nemen  van 
poke,    duwen,    stooten    {met    ieta 

ptmtigs),  zoeken 

Let  op  het  verschil  tusschen  close  (adj.)  en  close  (werkwoord). 

In  come,  none,  some  heeft  de  klinker  denzelfden  klank  als  korte 
u  (=  cum,  nun,  sum). 

One  wordt  uitgesproken  alsof  er  stond  wiin. 

None  wordt  gebruikt  in  de  plaats  van  no  als  het  zelfstandig  naam 
woord  weggelaten  is. 

Ter  veiialing  : 

Zijn  weg  tastende  vinden  in  een  hoi.  Moedeloos  thuis  zitten.  Met 
een  pols  stooten.  Met  een  (dik)  touw  vastbinden.  Zich  verslikken 
aan  een  been.  De  kachel  sluiten.  Thuis  komen.  Hebben  we  eenige 
steenen?  Neen,  we  hebben.  (er)  geen.  Breng  de  cokes  dicht  bij  de 
kachel.  Sluit  de  kachel  niet.  De  cokes  veroorzaken  (makenj  veel 
rook.  Er  is  een  gat  in  den  steen.  De  steen  ligt  op  een  helling. 
Het  touw  is  aan  een  staak  vastgebonden.  Ik  hoop  dat  hij  tegen  dien 
tijd  zal  aankomen.  De  rook  dringt  (=  komt  in)  door  (at)  het  gat. 
We  zuUen  stikken  (hij  zal  ons  verstikken)  als  we  niet  weggaan.  Hij 
hoopt  op  dat  oogenblik  te  gaan.  We  hebben  het  oogenblik  waarop 
hij  vertrok  (go)  aangeteekend.  Hij  reed  om  vijf  uur  naar  huis.  Hij 
heeft  zes  mijlen  te  paard  afgelegd  en  kwam  dan  thuis. 


Geef  het  meervoud  van  de  zell'standige  naamwoorden  die  in  boven- 
staande  oefening  voorkomen  ;  verder  den  3^*^"  persoon  enkelv.  tegenw. 
tijd  van  de  werkwoorden. 

Aan  te  merken  zijn  de  verleden  deelwoorden  (zie  lijst  bl.  52) 
driven,  risen  met  korte  i  zooals  in  ridden.  Onderlijn  alle  dergelijke 
vormen  bij  het  schrijven  van  de  verscheidene  vormen  van  stride,  groote 
stappen  doen,  afstappen  ;  smite,  slaan,  treffen,  smijten  ;  strive,  streven, 
zich  inspannen,  pogen ;  thrive,  bloeien,  gedijen,  vooruitkomen. 

De  woorden  roh,  robe,  enz.,  onderaan  bl.  52,  duiden  het  verschil 
aan  tusschen  korte  en  lange  o. 

Let  op  het  verschil  tusschen  come  (=  cum),  gone  (=  gon),  home. 


54  Twe'nti,eth  Exer9ise 


(Long  u) 

hue ;  cube,  tube,  duke,  dupe,  mule,  tune,  use ; — feud,  dew, 
pew,  news,  ewe ;  due,  huge,  mute  ;  few,  new ; — fume,  use, 
muse ;  hew,  mew,  stew. 

The  duke  had  a  feud  with  the  king.  The  duke  rode  to 
the  king  with  a  few  men.  The  king  fumed  with  rage, 
and  struck  the  duke.  The  man  was  as  mute  as  a  fish. 
Our  new  cat  does  not  mew.  The  ewes  are  wet  with  the 
dew.  There  is  a  red  hue  in  the  sky.  The  man  tied  the 
mule  to  a  huge  stone.  The  smoke  goes  up  in  a  tube.  Is 
that  tube  of  much  use.  Yes,  we  use  it  for  the  stove.  We 
sit  in  a  large  pew  in  the  church.  That  was  a  fine  tune, 
was  it  not  ?  No  blame  is  due  to  him ;  he  was  the  dupe 
of  a  bad  man.  That  stone  must  be  a  cube ;  it  will  be  of 
much  use  id  us.  Can  he  hew  the  stone,  and  make  a  cube 
of  it?  In  which  pan  shall  we  stew  the  fish?  Wc  shall 
use  the  niye  new  pan.  Is  the  pri9e  of  it  still  due  ?  I  hope 
not.     He  mused  for  a  long  time  and  then  rose  up. 

Pronou'n9e : 

(1)  cube,  cue,  Kew ;  duke,  due,  dew;  fume,  feud,  few; 
huge,  hue,  hew ;  nude,  new  ;  mute,  mew  ;  pu9e,  pew. 

(2)  cub,  cube ;  duck,  duke ;  fuss,  fuse ;  hug,  huge ;  tub, 
tube ;  tun,  tune ;  us,  use ;  buzz,  use. 
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blame,  berisping,  schttfd,  blaam 

cube,  kubus 

dew,  dauw 

duke,  hertog 

dupe,  bedrogene 

ewe,  ooi 

feud,  veete,  strij  I 

hue,  kleiir,  tint,  schakeering 

mule,  mnilezel 

news,  niemes 

pew,  kerkbank 

rage,  tvoede,  toorn,  tnzernij 

tube,  &t«'5,  ^;//2:> 

tune,  klank,  toon,  tvijsje 

use,  geh'uik,  nut 


due,  schiddtg,  behoorlijk,  gepast 
dull,  (fom,  sw/,  feo^,  Zoom,  f?o/,  vcr- 

velend 
few,  weinige'n) 
huge,  zeer  groot,  kolossaal 
mute,  s^om,  sprakeloos,  zwijgend 
new,  n'leuw 

fume,  tcoedend  zijn 

hew,  houwen,  hakken,  vellen 

mew,  miauweu 

muse,    peinzeii,   overwegen,    afge- 

trokken  zijn 
stew,  stoven 
use,  gebruiken,  behandelen 


Let  op  het  veischil  tusschen  «se  (zelfst.  naamw.)  en  «se  (werkwoord). 

jTer  vertaling : 

Mijn  nieuwe  reisdeken  is  nat  van  den  {with)  dauw.  Wij  hebben 
eenige  ooien  en  een  muilezel.  Dat  is  een  zeer  groote  steen.  Voor 
wat  kunnen  we  hem  gebruiken  ?  Hij  is  van  geen  nut  voor  ons 
(  =  Wij  hebben  geen  gebruik  voor  hem).  Welk  nieuws  bracht  hij? 
Hij  had  geen  nieuws.  De  hertog  was  woedend  (=  in  een  woede). 
Het  nieuws  maakte  hem  woedend.  Waarom  zijt  ge  zoo  afgetrokken? 
Het  is  van  geen  nut  te  zwijgen  (=  zwijgend  te  zijn).  Kunnen  deze 
mannen  steenen  houwen  ?  Zij  hebben  de  steenen  voor  de  hoeve 
gehouwen  (on v.  verl.  t.).  In  de  kerk  zitten  we  op  onze  bank.  Dat  is 
een  mooi  wijsje,  maar  het  is  niet  nieuw.  Welk  gebruik  kunnen  we  van 
deze  buis  maken  ?  Was  dat  een  kat  die  miauwde  ?  Wij  bakken  de  visch 
in  eene  pan.  Past  het  hem  zeer  te  berispen  ?  (=  Is  veel  blaam  gepast 
voor  hem  ?)  Werd  hij  door  't  een  of  ander  slecht  mensch  bedrogen  ? 
(=  Was  hij  de  bedrogene  van  .  .  .)  De  hemei  had  (  =  was  van)  een 
doffe  kleur. 


Gcef  het  meerv.  van  de  in  de  hierbovenstaande  oefening  voor- 
komende  zelfstandige  naamw. 

Schrijf  al  de  vormen  van  de  regelmatige  zwakke  werkw.  hetv,  meWy 
fume,  muse,  use. 

De  woorden  onderaan  bl.  54  duiden  aan :  (1)  de  gelijkwaar- 
digheid  in  klank  van  u-e^  ue  en  ew :  (2)  het  verschil  tusschen  korte 
en  hinge  u. 


56  Twenty-first  Exercise 

(ai  =  long  a) 

chain,  nail,  pail,  rail,  sail,  mail,  train,  drain ;  hail,  rain; 
brain,  waist,  tail,  pain ; — faint,  frail,  main,  plain,  vain ; — 
fail,  gain,  raise,  wait,  stain,  strain. 

I  must  fix  the  chain  to  that  nail.  The  pail  hangs  on  the 
nail  by  a  chain.  The  train  runs  on  long  rails.  The  mail  is 
sent  by  the  train.  They  use  a  chain  to  raise  the  pail. 
That  is  the  main  line  for  the  trains.  We  had  such  a  storm 
of  hail  and  rain.  The  rain  will  choke  up  the  drains.  We 
shall  wait  till  it  is  fine ;  the  rain  will  stain  my  hat.  We 
had  to  scrape  the  drain  with  a  spade. 

I  am  faint;  I  hS,ve  a  pain  at  the  waist.  I  must  hS,ve 
strained  my  side.  It  is  plain  that  I  must  go  home  by  train. 
It  will  be  in  vain  td  wait  till  that  time.  I  shall  gfain  time 
if  I  go  by  rail  (=  by  train). 


to' 


The  dog  is  on  a  chain.     It  tries  in  vain  to  get  close  to 
the  cat.     The  cat  raises  its  tail  and  mews. 


I  waited,  failed,  gained,  stained,  strained,  raised.  I  hSve 
waited,  etc. 

Pronou*n9e : 

bale,  bail ;  bate,  bait ;  gate,  gait ;  hale,  hail ;  made,  maid ; 
mane,  main ;  pale,  pail ;  plane,  plain  ;  raze,  raise  ;  sale,  sail ; 
tale,  tail ;  vane,  vain  ;  wane,  wain. 
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brain,  brehi,  hersenen,  versfand 
chain,  keteti,  ketting 
drain,  verlaat,  sluts,  riool 
hail,  hagel 

mail,  mail{trein),  hrievevi^ost 
nail,  nagel,  spijket 
pail,  emmer 
pain,  pijn,  smaH 
rail,  spoorstaaf 
rain,  regen 
sail,  ^e?7,  schip 
side,  Ara/^/,  2^?*/c?e 
tail,  stam-t 
train,  trein 

waist,  middel  {v.  h.  llchaain),  leest, 
Wfje 


faint,  zwak,  verzwakt,  teivteer- 


frail,  broos,  teer 

main,  voornaamste,  eerste 

plain,  ffuidelijk 

vain,  ijdel,  nutte.oos,  tericaand 

fail,  schaai^ch  warden,  onthreken, 

mislukken 
faint,  verzwakken,  hezwijmen 
gain,  ivinnen,  verkfijgen,  venverveti 
hang,  {02))hangen 
raise,  verhefen.  ophalen,  opheffeu 
stain,  vlekken.  hezoedelen 
strain,  {uit)i-ekken,  {ovet')spannen 
wait,  wachten 


Ter  rciialiiig : 

Ik  ben  zwak.  Hij  is  teer.  Zij  is  ijdel.  Dat  is  de  voornaamste 
zaak.  Nu  is  het  duidelijk  dat  het  zoo  is.  Laat  niet  na  te  komen. 
Wat  zal  ik  (er  bij)  winnen  indien  ik  kom  ?  Ik  zal  gedurende  eenigen 
tijd  wachten.  Zij  halen  het  zeil  op  met  een  touw.  Heeft  de  regen 
uw  hoed  gevlekt  ?  Hebt  ge  op  (for)  den  trein  gewacht  ?  Was  hij 
niet  te  laat  ?  Bracht  hij  de  post  niet  mede  ?  We  hadden  wat  hagel 
en  veel  regen.  De  steenen  waren  wit  met  hagel.  De  regen  vloeide 
in  de  rioolen. 

Hij  heeft  geen  verstand.  Hij  heeft  pijn  in  de  (his)  zijde.  Heeft  zij 
pijn  (=  een  pijn)  in  het  middel?  Zij  heeft  een  dun  middel,  De 
staart  van  de  kat  (genitief )  is  zoo  lang  als  die  van  den  bond  (id.). 
De  keten  van  den  bond  (id.)  hangt  aan  een  spijker.  De  kat  zit  op 
den  nieuwen  emmer. 


Schrijf  al  de  vormen  van  de  volgende  regelmatige  zwakke  werk- 
woorden  :  fail,  gain,  stain,  strain,  raise,  wait. 

Hang  in  den  gewonen  zin  is  een  sterk  werkw.  (/  hang,  I  hung, 
I  have  hung).  In  de  beteekenis  van  '  door  ophangen  dooden ',  kan  het 
ook  regelmatig  zijn  (/  hanged,  I  have  hanged). 

De  woorden  onderaan  bl.  56  duiden  de  gelijkwaardigheid  in  klank 
aan  van  a-e  en  ai.    leder  paar  wordt  op  dezelfde  wijze  uitgesproken. 


58  Twenty-second  Exergise 


(ay  =  long  a) 

bay,  spray,  clay,  hay,  day,  ray,  May,  way,  tray  ;— gay  ;— 
may,  say,  lay,  pay,  play,  pray,  stay,  stray. 

There  is  a  storm  in  the  bay ;  the  spray  flies  far.  This  is 
not  like  a  day  in  May.  We  cannot  stay  long  on  the  way. 
We  shall  play  a  game  in  the  hay.  The  drain  is  cut  in  the 
clay.  The  rays  of  the  sun  S,re  hot.  The  wide  bay  is  gay 
with  white  sails.  May  we  stay  a  short  time  ?  it  is  not  late 
yet.  I  cannot  say  if  that  is  the  best  way.  We  must  try 
not  to  stray  from  the  way. 

Did  you  pay  much  for  that  tray  ?  I  paid  six-pen9e  for 
it.  Did  you  lay  the  nail  on  the  stove  ?  No,  I  laid  it  by 
the  chain.  We  hUve  stayed  a  long  time.  We  played  in 
the  rain.  We  strayed  far  from  the  safe  way.  We  have 
prayed  for  a  fine  day.  We  may  save  the  hay  if  the  day  is 
fine. 


I  laid,  paid,  *sa*d  (=  sed) ;  I  played,  prayed,  stayed,  strayed. 
I  lie  :  I  lay  ;  I  h3,ve  lain. 
I  lay :  I  laid ;  I  h^ve  laid. 

Pronou*n9e : 

baize,  bays ;  daze,  days ;   gaze,  gays  ;  maze,  maize  Mays  ; 
phrase,  frays  ;  praise,  prays ;  rai  e,  rays. 
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bay,  hrtai,  reede 

clay,  I'lei,  leem 

day,  dag 

game,  spel 

hay,  hooi 

May,  Mei 

ray,  straal 

spray,  schulni 

tray,  schenkhlad,  {schenk)hlaadje 

way,  weg 

gay,  vtvolijk,  opgewekt,  hont 


lay,  leggen,  idaatsen 

may,   niogen,    kunnen,    misschien 

kunnen 
pay,  hetalen 
play,  spelen 

pray,  hidden,  smeeken,  verzoeken 
say,  zeggen 
stay,    blijven,     toeven,     verhlijven, 

wonen 
stray,  zweiveji,  afdwalen 


Ter  veiiaUng : 

Een  schip  (zeil)  in  de  baai.  Een  riool  in  de  klei.  Een  spel  in  het 
hooi.  Een  dag  in  Mei.  De  stralen  van  de  zon.  Het  schuim  van  de 
baai.  Het  schenkblad  lag  in  mijn  weg.  De  schepen  geven  een 
vroolijk  uitzicht  aan  de  baai  ( =  Vert. :  De  baai  is  vroolijk  met 
schepen).  Mogen  we  gaan  spelen  ( ==  gaan  en  spelen)  vandaag  ? 
Neen,  ge  moet  blijven  en  (het)  hooi  keeren  (=  maken).  Indien  ge 
dien  weg  (mt)gaat,  zult  ge  niet  afdwalen.  Betaalde  hij  veel  voor  het 
hooi  ?  Ik  geloof  niet  dat  hij  veel  betaalde.  Heeft  hij  gezegd  {onv. 
red.  tijd)  wat  hij  ervoor  betaald  heeft  ?  Hij  zeide  dat  hij  niet  veel 
betaald  heeft  (id.),  Hij  bidt  opdat  hij  niet  mislukke  (dat  hij  niet 
moge  .  .  .).  Hij  zal  veel  winnen  indien  hij  zijn  hooi  kan  verkoopen. 
Het  is  duidelijk  dat  we  te  lang  gespeeld  hebben.  Ze  is  een  opgewekt 
en  een  ijdel  meisje.  Het  voornaamste  (de  v,  zaak)  is  tijd  te  winnen. 
Ge  moogt  deze  dingen  op  een  bord  of  op  een  schenkblad  brengen. 
Dit  is  de  eerste  dag  van  Mei. 


Op  te  merken  is 
(=sed). 


I  say,  he  says  (=  sez),  ik  zeg,  hij  zegt ;   7,  he  said 


Geef  acht  op  de  volgende  vorraen :   laid,  paid,  maar  played,  enz. 

Let  op  het  verschil  tusschen :   lie,  liggen,  msten,  en  lay,  leggen, 
plaatsen. 

The  pen  lies  on  the  tray ;  I  (have)  laid  it  on  the  tray. 
The  egg  lay  on  the  plate  ;  /  (had)  laid  it  on  the  plate. 

De  woorden  onderaan  bl.  58  duiden  de  gelijkwaardigheid  aan  van 
a-e  of  ai  en  ay ;  ieder  groepje  wordt  op  dezelfde  wijze  uitgesproken. 


60  Twenty-third  Exercise 


(ei,  ey  =  long  a) 

rein,  skein,  veil,  vein,  feint;  prey,  whey; — grey;  they, 
tlieir. 

The  rein  and  the  chain  hang  on  the  nail.  Let  me  lay  the 
rein  on  the  rail.  Get  me  a  skein  of  grey  yarn.  How  much 
shall  I  pay  for  it  1  My  veil  is  stained  with  the  rain.  I  am 
faint ;  I  have  cut  a  vein  in  my  arm.  He  will  not  strike 
with  the  cane ;  he  just  makes  a  feint.  The  cat  waits  to 
catch  its  prey.  It  is  a  grey  cat  with  a  long  tail.  There  is 
a  jug  of  whey  on  the  tray.  They  will  drink  milk,  but  not 
whey.  They  use  that  rein  for  the  grey  horse.  Cats  play 
with  their  prey  when  they  catch  it. 


May  I  play  to-day?  Yes,  you  may.  May  they  play 
Avith  me  1  No,  they  may  not ;  they  must  stay  at  home. 
I  may  wait  for  you,  but  you  must  not  stay  long.  He  may 
save  time  if  he  goes  by  train.  When  must  he  pay  for  the 
hay  ?  I  may  say  that  I  am  not  late.  They  may  think  that 
I  am  vain,  but  I  am  not.  You  must  not  say  such  things  as 
that. 

Pronou'n9e : 
bay,  bey  ;  day,  dey ;  pray,  prey  ;   (way)  whey, 
faint,  feint ;  rain,  rein  ;  vain,  vein ;  vale,  veil. 
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B.rm,ann  \   vein,  «^er 
feint,  voottcendsel,  schijnheweging,      whey,  wei 

ji^t  yarn,  garen,  draad 

inej,prooi  j  . 

rein,  teugel  »    ■^'   gnjs 

skein,  streng  "=•    •''' 

veil,  sillier  1 

Ter  vertaling : 

Breng  me  een  ketting,  een  touw  of  een  teugel.  De  teugel  is  nat; 
hij  heeft  in  den  regen  gelegen.  Dit  is  een  streng  garen.  Is  ze  wit 
of  grijs  ?  Ze  had  een  witten  sluier.  Ze  was  verwaand  op  haar  mooien 
sluier.  Hij  maakte  een  schijnheweging,  maar  sloeg  niet.  De  kat 
speelt  een  Ian  gen  tijd  met  hare  prooi.  Er  zijn  groote  aderen  in  den 
arm.  Het  is  slecht  (een  slechte  zaak)  in  een  ader  te  snijden.  Hij 
bezwijmde  toen  hij  in  een  ader  sneed.  Is  het  melk  dat  ge  in  dien 
emmer  hebt  ?  Neen,  het  is  wei ;  het  is  zoo  wit  niet  als  melk.  Laat 
de  wei  in  den  weg  van  de  kat  niet  staan  (liggen) 


Cariy  may,  must: 

Can.  Dit  hulpwerkwoord  drukt  het  vermogen  uit  om  iets  te  doen, 
't  zij  met  het  lichaam  of  met  den  geest ;  dns  een  kunnen,  waarvoor  de 
voorwaarden  in  het  onderwerp  zelf  aanwezig  zijn. 

May.  Met  may  drukt  men  een  mogelijkheid  uit,  m.a.w.  een 
hunnen,  waarvoor  de  voorwaarden  buiten  het  onderwerp  te  zoeken 
zijn  ;  dat  kunnen,  kan  het  gevolg  zijn  van  een  vergunning,  of  van  een 
recht,  enz. 

may  kan  ook  een  wenscK  uitdrukken  zooals  het  Nederlandsch 
mogen.     Niet  mogen  (verboden  zijn)  is  in  het  Engelsch  :  mii.st  not. 

Must  drukt  onvermijdelijkheid  uit,  't  zij  ten  gevolge  eener 
natuurvvet,  of  van  een  samenloop  van  omstandigheden. 

Let  er  op,  dat  men  in  '1,  Engelsch  may  gebrnikt  waar  men  vaak  in 
't  Nederlandsch  kunnen  heeft :  Kan  ik  nmiv  huis  gaan  ?  may  I  go 
home  ? 

Ter  rertaling . 

Ik  kan  op  (for)  hem  wachten.  Hij  mag  op  me  wachten.  Ik 
moet  op  hem  wachten.  Kunnen  we  wachten  ?  Mogen  we  wachten  ? 
Moeten  we  wachten?  Zij  kan  loopen  en  spelen.  Mag  ze  dit  spel 
spelen  ?  Ze  mag  niet  spelen.  Ik  kan  niet  lang  blijven.  Ik  mag 
niet  lang  blijven,  ik  moet  naar  huis  gaan.  Kan  hij  het  hooi  betalen  ? 
Hij  moet  het  betalen.  Mag  hij  het  hooi  hebben  als  hij  het  niet  betaalt  ? 
Hij  mag  niet. 


De  woorden  onderaan  bl.  60  duiden  de  gelijkwaardigheid  in  klank 
aan  van  ei,  ey  en  ai,  ay,  a-e.  Deze  {ei,  ey)  is  de  minst  gebruikelijke 
wijze  ora  de  'lange  '  a  klank  voor  te  stellen  ;  hey  en  ((ey  zijn  woorden 
aan  een  vreemde  taal  ontleend. 
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Twenty-fourth  Exer9ise 


(ea  =  long  e) 

cream,  tea,  meat,  veal,  pea,  bean,  peach,  leaf,  sheaf,  wheat, 
meal,  feast ; — cheap,  clean,  lean,  neat,  weak  ;  each  ; — eat, 
heat,  reach,  mean,  speak,  please; — Abroad. 

Do  you  take  cream  in  your  tea  "?  Yes,  please.  I  like  my 
tea  weak.  Can  you  reach  the  cream  1  Do  you  eat  much 
meat  1  No,  and  I  like  it  lean.  This  is  veal ;  it  is  not 
cheap.  We  eat  peas  and  beans  with  our  meat.  The  peas 
Sre  grey  and  the  beans  S.re  white.  That  is  a  ripe  peach. 
It  is  laid  on  a  large  leaf.  The  peaches  are  laid  on  leaves. 
The  wheat  is  cut  and  stands  in  the  sheaf.  The  sheaves  Sre 
close  and  neat.  We  shall  make  a  fine  meal  with  veal  and 
peas.  That  will  be  a  ni9e  feast.  We  must  heat  the  tea  on 
the  stove.  Can  you  reach  up  to  that  nail  ?  Which  nail  is 
it  that  you  mean?  Will  you  please  speak  to  this  man? 
Please  bring  me  a  cup  of  tea.  This  cup  is  not  clean.  In 
each  sheaf  there  is  much  wheat.  Our  white  bread  is  made 
from  wheat. 


I  heat 

I  heated 

I  have  heated 

I  dream 

I  dreamed 

I  have  dreamed 

I  please 

I  pleased 

I  have  pleased 

I  beat 

I  beat 

I  have  beaten 

I  eat 

late 

I  have  eaten 

I  speak 

I  spoke 

I  have  spoken 

I  steal 

I  stole 

I  have  stolen 

I  weave 

I  wove 

I  have  woven 

Head 

lied 

I  have  led 

I  read 

I  rgad 

I  have  rgad 

Vier  en  twintigste  Les 
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bean,  boon 

*  bread,  brood 

cream,  room 

feast,  feest 

leaf*,  blad 

meal,  {maal)tijd 

meat,  voedsel,  spijs,  rhescJi 

pea,  erwt 

peach,  perzik 

sheaf  S  schoof,  bundel 

tea.  thee 

veal,  halfsvleesch 

wheat,  tarwe 

cheap,  ffoedkoop 

clean,  schoon,  zuirer.  rein,  zhidejijk 

each,  elk 

lean,  mager,  sehraal 

neat,  net{jes),  zindelijk 


weak,  ztvak,  slap,Jlama 

beat,  slaan,  kloppen 

clean,  zuiveren,  afivasschen,  sehoou 
maken,  reinigen 

dream,  droomen 

eat,  eten 

heat,  heet  maken 

lead,  leiden 

like,  houden  van,  (gaarne)  mogen 

mean,   bedoelen,   meenen,    voorne- 
mens  zijn 

please  \  behagen,  hemllen 

reach,  bereiken,  aan-,  toereiken 

read,  lezen 
j    speak,  spreken 
j   steal,  stelen 
\   tell,  zeggen,  rertelhn 
i    weave,  tveven 


1.  Leaf  J  sheaf  hebhen  als  meervoud  leaves,  sheaves. 

2.  Please  wordt  gebruikt  in  beleefde  vragen  en  antwoorden  : 

Please  give  me  .  .  .     Yes^  please. 

Ter  verlallng : 

Erwten  zijn  niet  zoo  groot  als  boonen.  Wij  hebben  erwten  en 
boonen  in  onze  schuur.  Hebben  we  room  en  melk  voor  onze  thee  ? 
Room  is  niet  zoo  goedkoop  als  melk.  Het  is  goede  thee,  maar  ze  is 
slap.  Houdt  ge  van  perziken  ?  Ik  eet  ze  als  ik  ze  krijgen  kan, 
Houdt  ge  van  vieesch  met  uw  thee  ?  Ik  heb  liever  mager  vleesch, 
zooals  kalfsvleesch.  We  had  den  een  lekkeren  maaltijd.  Aan  die 
perziken  zal  men  een  rijk  feestmaal  hebben  (die  p.  zullen  een  .  .  . 
maken).  De  bladeren  beschermen  (verbergen)  de  perziken  tegen 
(from)  de  zon.  Ik  kan  ze  hiet  bereiken.  leder  bord  moet  zindelijk 
zijn.  Met  wat  zullen  we  ze  afwasschen  ?  Tracht  ze  af  te  wasschen, 
als  't  u  belieft.  Zeg  me  wat  ge  meent,  a.  u.  b.  Dat  is  een  nette 
schoof.  Wat  zei  U  toen  U  sprak  ?  Hij  kwam  om  met  mij  te  spreken. 
Hij  meent  niet  wat  hij  zegt. 


Herhaal  de  werkwoorden  op  bl.  62  vermeld,  Geef  de  vormen  van  : 
cheat,  bedriegen  ;  feast,  feesten  ;  treat,  behandelen  :  plead,  pleiten  (als 
heat) ;  clean ;  glean,  nalezen,  aren  lezen ;  heal,  genezen,  heelen ; 
breathe,  ademen  (als  dream,  please).  Dream  heeft  naast  dreamed  ook 
den  vorm  dreamt  (=  d  re  nit). 

ate  is  dikwijls  et  uitgesproken. 

read  heeft  den  zelfden  klinker  als  led. 


64  Twenty-fifth  Exercise 

(ee  =  long  e) 

beef,  cheese,  sheep,  flee9e,  cheek,  teeth,  feet,  heel, 
street,  week ; — green,  sweet,  deep,  steep  ;  three  ; — see,  seem, 
keep,  meet,  feel,  feed,  need,  sleep. 

Is  that  beef  lean  ?  Let  me  see  it,  please.  This  cheese  is 
cheap,  but  it  seems  ni9e.  He  keeps  sheep  in  his  park. 
Their  flee9es  3,re  thick  ;  just  feel  them.  The  sheep  can  feed 
on  the  green  bank.  The  ditch  is  deep  and  the  bank  is  steep. 
Sheep  hSve  but  few  teeth.  That  man  has  weak  feet  and 
lean  cheeks.  He  feels  a  pain  in  his  heel.  Did  you  meet 
three  men  on  the  street?  Did  you  see  them  this  week? 
I  shall  meet  them  in  three  days.  Will  you  need  to  go  far 
up  the  street  ?  It  seems  so.  Did  she  sleep  much  in  the 
train  ?  Yes,  she  slept  a  long  time.  These  leaves  ^re  still 
green.  That  peach  is  green  ;  it  cannot  be  sweet.  I  shall 
keep  it  till  it  is  ripe.  Beef:  and  veal  ^re  cheap  this  week. 
So  are  cheese,  fish,  and  eggs. 


I  keep 

I  kept 

I  have  kept 

we  meet 

we  met 

we  have  met 

he  feels 

he  felt 

•he  has  felt 

she  sleeps 

she  slept 

she  has  slept 

it  feeds 

it  fed 

it  has  fed 

they  seem 

they  seemed 

they  have  seemed 

it  freezes 

it  froze 

it  has  frozen 

Pronou*n9e : 

beach,  beech  ;  bean,  been ;  feat,  feet ;  grease,  Greece ; 
heal,  heel;  meat,  meet;  peal,  peel;  sea,  see;  steal,  steel; 
weak,  week. 
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beef,  nmdvleesch 

cheek,  wang 

cheese,  kaas 

feet,  voeten 

flee9e,  {schaaps)vacht,  vlies 

heel,  Mel,  hak 

sheep  ^,  schaap 

street,  straat 

teeth,  tanden 

week,  week 

deep,  diep 
green,  groen 
steep,  steil 


sweet,  zoet 
three,  drie 

feed,  voeden,  voeren 

feel,  {ge)voeIen,  betasten 

freeze,  vriezen 

keep,   (bejhouden,    {be)hoeden,   be- 

tvaren 
meet,  ontmoeten,  tegenkomen,  tege- 

moet  gaan 
need,  noodig  hebben,  {be)hoeven 
see,  zie7i 

seem,  schijnen  {te  zijn),  lijken 
sleep,  slapen 


1.  sheep  blijft  onveranderd  in  't  meen'oud. 

Ter  vertdling  : 

Deze  sloot  is  diep.  Die  berm  is  steil.  Het  park  is  groen.  Deze 
thee  is  zoet  en  slap.  Zijn  de  perziken  zoet?  Neen,  ze  zijn  nog 
groen.  Dit  rundvleesch  is  goedkoop,  maar  ik  houd  er  niet  van.  De 
kaas  is  lekker;  we  eten  er  veel  van.  De  schapen  voeden  zich  met 
{feed  on)  hooi.  Hebben  ze  veel  hooi  noodig?  We  houden  maar 
weinige  schapen.  Kwaamt  gij  hem  deze  week  tegen?  Neen,  ik  heb 
hem  sedert  eenige  weken  niet  ontmoet.  Ik  kwam  hem  vandaag  op 
straat  tegen.  Zijne  wangen  waren  mager  en  bleek  (wit).  Ik  geloof 
dat  hij  slechte  tanden  heeft.  Hij  schijnt  slappe  voeten  te  hebben. 
Hij  zegt  dat  hij  pijn  in  de  voeten  gevoelt.  Ik  moet  trachten  hem  te 
zien  als  hij  komt.  Ik  wensch  met  hem  te  spreken.  Kunt  ge  goed 
slapen  als  de  dagen  lang  zijn  ?  Ik  sliep  tot  drie  imr.  Drie  en  drie 
is  zes.    Drie  maal  drie  is  negen.     Drie  en  negen  is  twaalf. 


Geef  de  vormen  van  creep,  kruipen ;  sweep,  vegen,  weg-,  op-, 
schoonvegen  ;  weep,  weenen  (als  keep,  sleep) ;  kneel,  knielen  (als  feel) ; 
bleed,  bloeden;  breed,  verwekken,  telen,  (op)kweeken  {dAs  feed); 
deem,  oordeelen,  achten ;  peel,  schillen ;  sneeze,  niezen  (als  seem). 

De  gelijkwaardigheid  in  klank  van  ea  en  ee  wordt  aangeduid  door 
de  woorden  onderaan  bl.  64. 


Twenty-sixth  Exer9ise 


(oa  =  long  o) 

boat,  coach,  load,  road,  coast,  coat,  cloak,  coal,  soap,  loaf, 
toast,  oats; — float,  soak,  roast,  roam,  boast. 

Are  we  t'S  go  by  boat  or  by  coach  ?  Does  the  coach  run 
on  this  road?  The  boat  floats  close  to  the  coast.  The 
coach  runs  not  far  from  the  coast.  What  load  can  the 
boat  take  ?  I  must  have  my  coat  or  my  cloak,  if  I  am  to 
ride  on  the  coach.  Does  the  stove  need  coal  ?  No,  we 
burn  coke  in  the  stove,  not  coal.  We  need  coal  to  roast 
the  meat.  The  hot  coals  will  toast  the  loaf.  In  that  way 
we  shall  make  toast.  The  rain  will  soak  the  loaves.  This 
loaf  is  made  of  wheat ;  that  bread  is  made  of  oats.  Our 
wheat  is  fine,  but  we  cannot  boast  of  our  oats.  From  a 
sheaf  of  the  wheat  we  can  make  a  loaf.  We  shall  need  a 
load  of  coal.  She  rode  in  the  park  and  not  on  the  road. 
Do  not  load  the  coach  so  much.  You  must  «se  soap  to 
clean  the  coat.  You  mean  the  cloak,  not  the  coat.  Let  us 
roam  by  the  coast. 

I  boasted,  floated,  loaded,  roasted,  toasted ;  I  roamed. 

Pronou-n9e : 
coal,  cole;    coat,  cote;    load,  lode;    moat,  mote;    road, 
rode ;  roam,  Rome. 
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boat,  {stoom)boot 

cloak,  mantel 

coach,  n'Jtuig,  koets,  diligence 

coal,  {steen)kool 

coast,  kust 

coat,  Jas,  t-oh 

load,  ladi7ig,  last,  vfacJit 

loaf,  brood  {een) 

oats,  haver 

road,  [rij)iveg 

soap,  zeep 


toast,  geroosferd  brood 

boast,  bhiffen,  pochen,  zich  bevoe- 

men 
float,  vlot  zijn,  vlotten,  drijven 
load,  laden 

roam,  (ow-,  door-)  zivercen 
roast,  braden 
soak,  in  de  week  zetten,  loeek  maken, 

soppen,  drenken 
toast,  roosteren 


1.  loaf  heeft  als  meervoud  loaves, 
Ter  vertaling : 

Wij  moeten  met  de  boot  gaan.  Wij  kunnen  per  rijtuig  niet  gaan. 
Dit  is  een  slechte  weg  voor  een  rijtuig.  De  kust  is  slecht  voor  een  boot ; 
ze  is  zoo  steil.  Ik  moetmijn  mantel  meenemen,  als  we  met  de  boot  gaan. 
Ikheb  geen  mantel  noodig ;  mijn  mantel  is  zoo  dik.  Welke  lading  kan 
de  boot  opnemen  ?  Ze  zal  niet  vlotten  met  die  lading.  We  zuUen  de 
kar  met  kolen  laden.  We  zullen  deze  week  zeep  noodig  hebben. 
De  regen  heeft  mijn  jas  druipnat  gemaakt  (gedrenkt).  Ik  moet  ze 
drogen  en  de  zeep  gebraiken  om  ze  te  reinigen.  Wilt  ge  me  een 
brood  brengen  ?  Dit  brood  bevat  haver  (heeft  h.  in  zich) ;  onze 
brooden  zijn  met  tarwe  gemaakt.  Als  we  een  sneedje  brood  roosteren, 
maken  we  er  een  toost  van.  Wij  braden  vleesch,  maar  wij  roosteren 
brood.  Wij  kunnen  het  brood  soppen  als  het  te  hard  is.  Waarom 
pocht  die  man  zoo  veel  ?  Hij  heeft  in  verre  landen  (ver  en  wijd) 
gezworven  en  veel  gezien. 


Schrijf  al  de  vormen  van  de  werkwoorden  boast,  float,  enz. 

Maak  zinnen  met  deze  werkwoorden  en  de  hulpwerkwoorden  d6, 
did,  can,  may,  must. 

De  onderaan  bl.  66  paarsgewijs  gedrukte  woorden  worden  op  de- 
zelfde  wijze  uitgesproken. 
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68  Twenty-seventh  Exerpise 


1.  That  mule  is  lame;  it  cannot  go.  In  this  flock  of 
sheep  there  Sre  rams  and  ewes.  The  goats  and  their  kids 
lie  on  the  green  bank.  These  does  S,re  as  tame  as  sheep. 
The  birds  S,re  shy,  and  fly  from  the  cat.  The  sheep  will 
stray ;  we  must  drive  them  home.  Make  that  mule  rise, 
and  chase  it  up  to  the  farm.  Do  you  like  t(5  ride  on  a  mule  ? 
No,  a  horse  is  much  ni9er  to  ride  on. 

2.  She  has  a  fine  fa9e.  Her  cheeks  and  lips  are  red. 
His  nose  is  long  and  thin.  I  feel  pain  in  my  teeth  and 
throat.  The  hand  is  at  the  end  of  the  arm  ;  the  foot  is  at 
the  end  of  the  leg.  Our  feet  hS,ve  heels  and  toes.  A  sheep 
has  a  short  tail ;  it  has  a  fleece  on  its  skin.  Th^re  is  no 
flesh  on  that  bone.  Can  you  reach  so  far  with  your  hand  ? 
Is  yoiir  arm  so  long  ?  He  raised  his  hand  to  reach  the 
nail.     Shake  my  cloak  and  lay  it  on  the  bed. 

3.  On  this  farm  there  S,re  wheat,  oats,  and  rye,  and  some 
peas  and  beans,  but  they  ^re  not  ripe  yet.  That  is  a  nice 
loaf  ;  we  shall  make  toast  from  it.  Will  you  h^ve  a  pie  or 
a  tart  with  your  tea?  Do  you  like  milk  or  cream  best? 
The  tea  is  w^eak  and  not  sweet.  Shall  we  fry,  stew,  or 
roast  this  meat?  What  sort  of  meat  is  it  ?  is  it  beef,  veal, 
or  pork  ?  These  beans  Sre  hard  ;  you  must  soak  them.  On 
what  do  yovi  feed  the  goat?     What  does  it  eat? 


Zeven  en  twintigste  Les  69 


1.  mule,  mtiilezel;  sheep,  schaap ;  ram,  ram;  ewe,  ooi;  flock,  kudde; 

doe,  hinde;  goat,  geit;  kid,  jonge  geit;  lame,  ki'eiqjel,  gehrekkig, 
lam;  tame,  tarn;  shy,  schuw,  bescJiroomd ]  sly,  slaw,  listig;  id 
go,  gaan,  loopen  ;  fly,  (wegjvliegen,  vluchten ;  stray,  zwerven, 
afdwulen ;  lie,  liggen,  msten ;  rise,  {op)7'ijzen,  opstaan ;  sleep, 
slapen  ;  die,  sierven ;  ridej  (^e  paard)  rijden  ;  drive,  (ver-,  voort-) 
dnjven,  in  een  voertuig  vervoeren,  rijden ;  chase,  jagen,  jacht  maken 
op,  achteiwolgen. 

2.  fafe,  gelaat;  brain,  hrein,  hersenen,  verstand;  ch^ek,  wang;  nose, 

neus;  lip,  lip;  mouth,  mond;  tooth,  tand;  throat,  keel,  strot, 
hals;  waist,  middel,  leest,  lijfje;  arm,  arm;  hand,  hand;  leg, 
been,  pool ;  foot,  voet ;  heel,  Mel,  hak ;  toe,  teen ;  tail,  staart ; 
flesh,  vleesch;  skin,  huid;  flee9e,  vacht,  vlies;  bone,  6een,  grraa^; 
vein,  ac?er;  end,  eind{e),  besluit ;  pain,  j?yn,  smart,  strqf;  to  feel, 
{ge)voelen,  betasten;  veiich,bereiken,  {aan-,  toe-)  reiken;  grope,  tasten, 
in  het  duister  zoeken  ;  zijn  iveg  tasten  de  vinden  ;  raise,  verlieffen, 
opheffen,  ophalen ;  lay,  leggen,  plaatsen ;  shake,  schudden,  schokken. 

3.  wheat,  tarwe ;  oats,  haver ;  rye,  rogge ;  pea,  erivt ;  bean,  boon ;  loaf, 

(eew)  brood ;  toast,  geroosterd  brood,  toost ;  pie,  ^aa/-^,  pasiei ;  tart, 
{fruit)taart',  cheese,  ^aas;  meat,  vhesch;  beef,  rundvleesch; 
veal,  kalfsvleesch  ;  pork,  varkensvleesch ;  cream,  room ;  whey, 
f<je/ ;  tea,  thee  ;  meal,  {maal)tijd ;  feast,  /^-es^ ;  ripe,  Hjp ;  niqey 
lekker,  aardig,  lief,  moot,  keiirig  ;  sweet,  zoet,  aangenaam,  zacht ; 
to  eat,  eten ;  feed,  voeden^  voeren  ;  fry,  bakken,  braden ;  stew, 
sloven ;  roast,  braden ;  toast,  roosteren ;  heat,  heet  maken  ;  soak, 
in  de  week  zetten,  soppen,  drenken. 


Geef  het  meerv.  der  zelfst.  naamw.  in  de  hier  bovenstaande  lijsten 
voorkomend,  en  den  3<iea  pg^s.  enkelv.  van  den  tegenw.  tijd  aant. 
wijze  der  werkwoorden. 

Geef  de  vormen  der  werkw.  die  vcrvoegd  zijn  guworden  in  de  voor- 
gaande  oefeningen. 


70  Twenty-eighth  Exer9ise 


1.  We  must  use  a  rope  to  raise  the  stones,  slates,  and  tiles. 
Then  we  shall  fix  them  with  lime.  The  pole  had  a  line, 
rope,  or  chain  at  the  end  of  it.  The  horse  was  tied  t6  a 
rail  of  the  f  en9e.  There  is  a  stake  by  the  gate ;  we  can 
hang  the  chain  on  that.  I  can  close  the  gate,  and  fix  it  with 
a  few  nails.  That  is  not  the  same  pipe,  but  it  is  like  it. 
This  tube  has  a  hole  in  it ;  I  can  poke  a  nail  in  at  the  hole. 
The  stone  is  white  ;  the  slates  are  grey  ;  the  tiles  are  red ; 
the  pipe  is  green. 

2.  We  need  a  rake,  a  spade,  or  a  hoe,  t6  scrape  the  road 
with.  I  must  w^ipe  the  blade  of  this  file ;  it  is  not  clean. 
We  have  fine  new  plates,  trays,  and  pails.  The  smoke  has 
stained  the  tiles ;  we  must  clean  them  with  soap.  We  must 
try  t6  save  coal,  and  use  coke.  Do  yoii  burn  your  coal  in 
a  grate  or  in  a  stove  ?  I  do  not  need  that  file  ;  I  have  no 
use  for  it.  I  will  not  pay  that  pri9e  for  it.  If  you  wish  to 
keep  that  plate,  you  must  hide  it.  You  will  gain  much  if 
you  save  much. 

3.  It  was  a  fine  day  in  May.  The  sun  was  up  in  the 
sky,  and  its  rays  were  hot.  The  wind  rose  and  rain  came 
on.  At  first  it  was  a  breeze;  in  the  end  it  was  a  gale. 
Rain,  hail,  and  dew  come  from  the  sky ;  spray  comes  from 
the  sea.  The  rain  has  gone ;  the  sun  shines ;  the  hay  and 
the  sheaves  Sre  dry.  The  leaves  on  those  trees  seem  to  be 
still  wet.     Let  us  wait  (stay)  here,  and  play  in  the  sun. 


Acht  en  twintigste  Les  71 


1.  stone,  steen;  slate,  lei;  tile,  (dak)pan;  lime,  Jcalk,  lijm\  line,  lijn, 

snoer;  rope,  (dik)  touw;  chain,  keten,  ketting;  pole,  pool,  pols; 
rail,  spoorstaaf;  gate,  poorf,  deur;  stake,  s^«a^%  paa^;  pipe, 
tube,  pijp,  huis;  nail,  7ia(/e?,  spijker;  hole,  5'a^  /io?,  ^m?7;  same, 
zelfde-,  like,  (der)gelijk,  cds  ;  few,  weinige{n) ;. green, green  ;  grey, 
^rys ;  white,  «/'i^ ;  to  hew,  Jiouwen,  hakken,  vellen ;  scrape, 
schrapen,  krassen,  uitschrappen ;  wipe,  {af)vegen,  (a/-,  uit-)wisschen; 
close,  sluiten,  vastmaken,  eindigen,  hesluiten ;  poke,  duwen,  stooten 
{met  lets  puntigs),  zoeken;  strain,  {uit)rekken,  {over)spannen; 
load,  laden ;  stain,  vlekken,  hezoedelen ;  dye,  verven  (v.  stoffen). 

2.  rake,  hark;  s-pside,  spade,  schop;  hoe,  schoff el,  hak;  file,  vijl ;  blade, 

lemmer;  pail,  emmer ;  tray,  schenkhlad,  schenkUaadje ;  plate,  bard, 
plaat  ] -soap,  zeep  ;  grate,  roostet;  {vuur)haard  \  stove,  kachel, 
fomuis,  stoof;  smoke,  rook ;  coal,  {steen)kool ;  coke,  coke{s) ; 
prife,  prijs  ;  use,  gebritik,  nut ;  safe,  reilig,  zeker,  hehouden  ;  fine, 
^;w,  teeder,  rein,  mooi ;  new,  nieuiv ;  clean,  scJioon,  zuirer,  rein, 
zindelijk;  to  take,  netnen,  pakken,  meevoeren  ;  give,  geven;  try, 
trachten  ;  save,  bewaren,  redden,  {be)sparen  ;  gain,  tcinnen  ;  pay, 
betalen  ;  keep,  {be)houden,  betvaren;  iieed,noodighebben,{be]hoeven; 
.  use,  gebriiike7i,  behatidelen  ;  hide,  verbergen,  verscholen  zijn  ;  wish, 

3.  sky,  hemel;    day,   rfa^ ;   May,  Me/;  sun,  ^ow ;   ray,  straal;  wind, 

«<;inrf ;  gale,  &>-/es,  windvlaag^  storm  ;  breeze,  koelte^  bries ;  rain, 
regen;  hsiil,  ha  gel ;  dew,  dautv;  spray,  sc^Mtm  ;  hay,  ^ooi;  sheaf, 
schoof,  bundel;  leaf,  Wac? ;  tree,  &oom ;  diy,  droog;  each,  g?A:;  to 
i(hine,  schijnen,  schitteien ;  seem,  schijnen  (te  zijn),  lijken;  play, 
spelen ;  wait,  wachten  ;  stay^  hlijven,  toeven,  veMijven,  wonen. 


Toon  aan  door  voorbeelden,  uit  de  voorgaande  woordenlijst  genomen, 
op  welke  verscheidene  wijze  men  de  lange  klanken  kan  spellen. 


72  Twenty-nintiL  Exerpise 


1:  Our  way  lies  up  that  street.  That  is  the  road  to  the 
sea.  The  sea  here  forms  a  wide  and  deep  bay.  The  coast 
is  steep,  and  there  S,re  huge  stones  on  the  beach.  That 
drain  is  made  in  the  clay  of  the  slope.  The  stream  is  deep, 
but  there  is  a  bridge  near  here. 

2.  Do  we  go  by  boat  or  by  train  ?  We  go  by  coach ; 
but  the  mail  goes  by  train.  The  coach  goes  ten  miles 
in  a  short  time.  We  can  take  a  cab  if  the  coach  does 
not  go  to-day.  We  shall  drive  home  in  a  cab,  if  we  S,re 
late.  It  is  just  a  few  yards  more  than  a  mile.  The  train 
is  due  at  five  o'clock,  but  it  has  been  late  this  week.  Let 
us  see  if  we  can  spy  it  yet. 

3.  That  man  seems  faint ;  he  must  be  ill.  His  cheeks 
S,re  lean  and  his  legs  S,re  weak.  That  fen9e  is  so  frail ;  it  is 
plain  that  it  must  be  mended.  He  is  vain  of  his  fine  cloak ; 
that  is  why  he  is  so  gay.  You  must  say  what  you  think  ; 
it  is  of  no  use  tj  be  mute. 

4.  Did  you  speak  to  me  1  Yes,  I  spoke  to  you.  What 
did  you  say  ?  What  do  you  mean  ?  Do  not  cry  ;  I  do  not 
blame  you.  I  hope  that  this  will  please  you.  Why  do  you 
muse  so  long  ?  It  will  not  do  iw  mope  so  much.  Please  do 
not  fail  to  come.  He  boasts  that  he  will  not  fail.  I  pray 
that  he  may  not  fail. 


Negen  en  twintigste  Les  73 


1.  street,  straat ;  road,  {rij)weg;  way,  tveg,  tvijze;  sea,  zee  ;  bay,  haai, 

reede ;  beach,  strand,  kust,  wal,  oever ;  coast,  kust ;  stream, 
stroom ;  slope,  helling ;  drain,  verlaat,  sluis,  riool ;  clay,  kleif 
leem;  wide,  wijd,  ruim,  breed  "i  close,  <itc/if,  nabij ;  deep,  (?/«jp; 
steep,  s^e*7  ;  huge,  zeer  gtvot,  kolossaal ;  to  form,  rormen. 

2.  train,  trein;  boat,  {stoom)boot;  coach,  rijtuig,  koets,  diligence',  cab, 

rijtuigje,  vigilant',  mail,  {mail)trein,  brievenpost;  mile,  >w/;7 
(1-609  m.);  yard,  {binnen)plaats,  erf;  home,  iehuis,huis,  gebooiie- 
plaats ;  time,  fyri,  duiir,  keer ;  week,  w'ee^• ;  due,  schuldig,  behoor- 
lijk,  gepast;  main,  voomaamsfe,  eerste;  late,  te  laat,  langzaam; 
to  see,  zien  ;  spy,  in  7  oog  krijgen,  ontdekken,  bemerken,  bespieden, 
verspieden  ;  note,  aanteekenen,  letten  op,  nota  nemen  van. 

3.  mute,  stom,  sprakeloos,  ztvijgend;   faint,  zwak,  verztvakt,  temeerge- 

slagen  ;  weak,  ztvak,  slap,  flauw  ;  frail,  broos,  teer ;  ill,  ziek,  slecht ; 
lean,  mager,  schraal ;  plain,  vlak,  effen  ;  alhdaagsch,  leelijk ;  klaar, 
rondborstig ;  vain,  ijdel,  nutteloos,  verwaand ;  gay,  vroolijk,  op- 
gewekt,  opzichtig,  bont. 

4.  speak,  spreken;   say,  zeggen  ;   tell,  vertellen;   cry,  roepen,  huilen; 

■pray,  bidden;  ho&st,  bhtffen, pochen  ;  fume,  woedendzijn;  choke, 
verstikken,  zich  verslikken ;  muse,  peinzen,  overwegen,  afgetrokken 
zijn ;  mope,  stiffen,  gemelijk  of  moedeloos  zijn  ;  hope,  hoopen ; 
blame,  berispen,  laken ;  please,  behagen,  becallen ;  fail,  schaarsch 
toorden,  ontbreken,  mislukken. 


Gebruik  in  kleine  zinnen  en  op  gepaste  wijze  de  volgende  adjec- 
tieven:  big,  lar^e,htige;  long,  short;  wide,  deep;  white,  black;  strong, 
weak  ;  fat,  lean  ;  wet,  dry. 

Welk  is  het  verschil  tusschen  die  en  dye ;  hue  en  hew,  pray  en  prey  \ 
vain  en  vein  ;  road  en  rode ;  use  en  use  ;  close  en  close 'i 


74  Thirti,eth  Exergise 


(au,  aw) 

cause,  fault,  sau9e,  gauze ;  claw,  paw,  jaw,  law,  flaw,  saw, 
hawk,  lawn,  shawl,  straw,  thaw  ; — raw  ; — haul,  pause,  crawl, 
draw,  dawn,  yawn. 

What  was  the  cause  of  that  flaw  ?  It  was  not  my  fault. 
I  did  not  cause  it.  This  is  the  sau9e  for  the  meat.  The 
sau9e  is  bad  ;  that  is  her  fault.  Her  veil  is  of  gauze ;  she 
has  drawn  it  close.  What  has  she  done  with  her  shawl  1 
She  has  laid  it  on  the  lawn.  She  has  drawn  it  up  to  her 
chin.     Her  hat  is  made  of  straw. 

The  hawk  has  sharp  claws.  Hawks  eat  their  meat  raw\ 
The  dog  lay  with  his  jaw  on  his  paws.  He  ha^s  strong 
jaws  and  sharp  teeth.  This  saw  will  not  cut ;  there  must 
be  some  flaw  in  it,     I  saw  that  the  teeth  were  not  sharp. 

Can  the  horse  draw  that  load  of  straw  ?  Can  it  haul  so 
much?  It  can  just  crawl  up  the  steep  road  with  it.  The 
thaw  has  made  the  road  bad.     It  causes  the  horse  to  pause. 

That  law  has  caused  much  harm.  When  day  dawned, 
we  saw  the  coast.  I  have  not  slept ;  that  makes  me  yawn. 
The  lawn  will  thaw  when  the  sun  has  risen.  It  is  a  raw 
day ;  please  fetch  my  shawl. 

I  crawled,  hauled,  paused,  yawned  ;  it  dawned,  thawed. 

I  saw  he  saws  I  sawed  I  have  sawed 

I  see  he  sees  I  saw  I  have  seen. 


Dertigste  Les 


75 


cause,  oorzadk,  reden,  (rechtsjzaah 

claw,  klauw 

fault,  /out,  fell,  schuld 

flaw,  barst,  breuk,  scheur,  gebfek 

gauze,  gaas 

hawk,  havik,  valk 

jaw.  kaak,  kakebeen 

law,  ivet 

lawn,  gras2)erk 

paw,  ;poot,  klauiv 

sau^e,  saus,jus 

saw,  zaag 

shawl,  sjaal 

straw,  stroo{tje) 


tftaw,  dooi 

raw,  ramo,  ruw 

cause,  verooi-zaken,  maken  dat 

crawl,  kriiipen,  sluipen 

dawn,   licht   tvorden,  dagen,   aan- 

breken 
draw,  {aa7i;  dicht-,  op-,  uit-,  vooft-) 

trekken,  {mee)sleepen 
haul,  trekken,  sleepen,  {aan)lialen 
pause,  even  rusten,  ophouden,  stil- 

staan 
saw,  zagen 
thaw,  dooien 
yawn,  geeinven,  gapen 


Ter  vertaling  : 

Onze  kat  heeft  witte  pooten.  Hare  klauwen  zijn  scherp.  De  kaken 
van  den  hond  zijn  sterk.  Katten  en  honden  eten  rauw  vleesch.  Dit 
vleesch  heeft  geen  jus.  Dat  is  niijn  schuld  niet.  Ik  zag  in  hem 
noch  fout  noch  gebrek,  De  zaag  was  in  het  stroo  verborgen.  Het 
stroo  lag  op  het  grasperk.  Wat  was  er  de  oorzaak  van  ?  Hoe  kwani 
het  dat  het  daar  geleid  werd  ?  (=  Wat  veroorzaakte  het  leggen 
er  van  daar  ?).  Laat  het  paard  het  naar  de  schuur  sleepen.  Het 
paard  kan  de  kar  niet  voorttrekken.  Het  is  kreupel ;  het  kan  zich 
maar  even  naar  de  hoeve  voortsleepen  (zich  vooitsleepen,  to  crawl). 
Ik  stond  juist  op  als  de  dag  aanbrak.  Ik  zag  een  havik  hoog  (=  ver 
op)  in  de  lucht.  Het  dooit  nu  niet  (er  is  goen  dooi  nu),  de  weg  is  hard. 
Het  zal  dooien  als  de  dag  aanbreckt.  Haar  sjaal  is  zoo  dun  als  gaas. 
Zij  heeft  een  strooien  hoed  en  een  gazen  sluier.  Ik  moet  naar  bed 
gaan ;  ik  geeuw  zoodanig. 


Schrijf  naast  elkander  al  de  vormen  van  het  zwakke  werkwoord 
saw  en  het  sterke  see. 

Geef  acht  op  :  sauge  en  saws  ;  pause  en  paws. 

Let  op  het  verschil  tusschen  de  klinkers  in :  don,  dawn ;  god, 
gaud;  hock,  hatrk;  so,  saw;  hole,  haul;  mole,  maid;  pose, pause;  load, 
laud ;  loan,  lawn ;  shoal^  shawl. 


76  Thirty-first  Exer9ise 


(Long  oo) 

food,  spoon,  stool,  tool,  boot,  hood,  roof,  room,  root,  moon, 
tooth ; —  cool,  loose,  smooth ;  too,  soon ; —  bloom,  droop, 
stoop,  shoot ;  hut  *  good,  *  foot. 

They  eat  their  food  with  a  spoon.  This  food  will  not 
do ;  it  is  raw.  I  hSve  hurt  my  bad  tooth  with  the  spoon. 
These  tools  Sre  smooth  but  not  sharp.  In  this  room  there 
S,re  three  stools.  My  boots  Sre  loose ;  they  S,re  too  big. 
My  green  cloak  has  a  hood  on  it.  Is  the  hood  close  or 
loose  ?  We  saw  the  moon  shine  on  the  roof.  The  moon 
shines  int6  the  room.  The  room  is  large  and  cool.  That 
rose  has  no  root :  it  will  soon  droop.  It  cannot  bloom  if  it 
has  no  roots. 

I  must  stoop  to  tie  my  boot.  The  moon  will  soon  be  up ; 
then  we  can  see  t(5  shoot.  I  have  a  pain  at  the  root  of  a 
tooth.  This  tool  is  loose ;  I  cannot  use  it.  It  is  of  no  use. 
They  feed  the  hawks  on  raw  food.  The  roses  have  bloomed 
too  soon.     We  need  a  long  spoon  td  stir  the  pot  with. 

I  shoot         he  shoots  I  shot  I  hS,ve  shot. 


Een  en  dertigste  Les  11 


boot,  laars,  schoen 

food,  spijs,  voedsel,  voeder 

*f6ot ',  voet 

hood,  kap,  huif 

moon,  maan 

roof,  dak 

room,  plaats,  I'uimte,  kamer 

root,  wortel 

rose,  roos 

spoon,  lepel 

stool,  {kantoor)krukyStoeltje  {zonder 

leuning),  {voeten)l)ankje 
tool,  gereedschap,  werktuig 
tooth  ^,  tand 


cool,  koel,frisch 

*  good  ^,  yoeti 

loose,  los,  ruim,  wijd,  slap 

smooth,  glad,  vlak,  effen,  vloeiend 

into',  in 

soon,  S2)oedig,  toeldra,  gauw,  vroeg 

too,  ook,  te,  al  te 

bloom,  hloeien 

droop,  kwijnen,  kwijnend  hangen, 

neerhangen 
shoot,  [a/-,  door-,  neer-,  uit-,  ver-) 

schieten 
stoop,  zich  hukken 


1.  De  klinker  in  foot,  gdod  is  kort,  als  in  to. 

Het  meervoud  van /o'o^  en  tooth  is  feet,  teeth  (Les  25). 

2.  Into  drukt  een  beweging  aan :  I  go  intd  a  room ;  T  am  then  in  the 

room. 

Ter  veHaling : 

Die  laarzen  zijn  te  wijd.  Ik  heb  een  schoen  aan  ieder  voet.  Zijn 
Bchoenen  zijn  goedkoop  maar  goed.  Ik  moet  een  kap  aan  (ow)  mijn 
mantel  hebben.  Ik  heb  een  lepel  noodig  om  mijn  voedsel  te  nemen. 
Ik  kan  geen  harde  spijzen  (enkelv.)  eten  ;  ik  heb  een  slechten  tand. 
Ik  moet  een  goed  werktuig  hebben.  Dit  werktuig  is  niet  glad.  Ik 
kan  de  kruk  herstellen  indien  ik  goed  gereedschap  krijg.  Er  zijn 
drie  bankjes  in  deze  kamer.  Deze  plaats  is  frisch  op  warme  dagen. 
De  kamer  is  tien  voet  lang  en  negen  voet  breed.  Is  het  dak  met 
leien  of  pannen  bedekt  ?  {to  lag).  De  leien  op  dat  dak  zijn  los.  Is 
de  maan  al  (get)  opgekomen  ?  Ja,  we  kunnen  ze  zien  van  uit  deze 
kamer.  Sommige  wortels  worden  als  voedsel  gebruikt.  Deze  wortel 
is  niet  goed  als  (voor)  voedsel.  De  rozen  bloeien  op  deze  koele  plaats. 
Ze  zuUen  kwijnen  in  de  heete  zon.  Ge  moet  u  bukken  om  uw  voet 
te  bereiken.  Wat  heeft  hij  in  het  park  geschoten?  Hij  schoot 
eenige  vogels. 


Geef  de  vormen  van  de  regelmatige  werkwoorden:  bloom;  cool, 
koelen,  af-,  verkoelen;  s/noo^fe,  glad  maken  of  worden;  002'f;,  (uit)8ij- 
pelen,  (uit)lekken ;  hrood,  broeien,  koesteren,  dreigen ;  hoot,  uitjouweu, 
schreeuwen  (van  een  nil). 

Let  wel  op  het  verschil  tusschen  de  klinkers  in:  bone,  loon  ;  dome, 
doom ;  mode,  mood ;  grove,  grooi>e ;  coal,  cool ;  road,  rood  ;  coo,  cue ; 
food,  feud  ;  ooze,  use ;  pool,  pule. 


7S  Thirty-sdcond  Exergise 


(oi) 

oil,  coil,  toil,  coin,  joint,  point,  noise,  voice  ;  boy,  joy,  toy; 
— ^moist,  coy ; — boil,  spoil,  coil,  join,  hoist. 

This  oil  has  soiled  my  veil.  It  has  spoiled  my  cloak  too. 
The  soil  is  moist  with  the  rain.  He  toiled  much  td  gain  a 
few  coins.  His  toil  was  long  and  hard.  The  boy  has  got 
a  new  toy.  That  is  a  joy  td  him  ;  but  he  makes  too  much 
noise  with  it.  He  has  the  toy  on  the  point  of  a  stick.  I 
must  get  a  drop  of  oil  for  this  joint.  It  will  spoil  it  t6  turn 
it  too  much.  Now  it  is  spoiled ;  it  is  too  slack.  We  can 
first  join  these  ropes,  and  then  coil  them  up.  It  was  such 
a  toil  id  hoist  those  slates  t(5  the  roof. 

The  man  has  a  deep  voi9e.  The  girl  was  shy  or  coy. 
Her  voi9e  wks  weak.  She  did  not  make  such  a  noise  as 
the  boy  did.     She  just  sat  and  played  with  her  toys. 

Why  is  this  coin  so  moist  ?  It  has  lain  in  the  soil,  but 
that  will  not  spoil  it.  The  pot  boils  on  the  stove.  It  is 
just  on  the  point  of  boiling.  Please  boil  me  an  egg.  We 
boiled  a  joint  of  meat. 

I  boiled,  coiled,  soiled,  toiled,  joined ;  I  hoisted. 
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boy,  hnaap,  jongen 

coin,  geldstuh,  mnnt 

joint  \  verbinding,  voeg,  getvricht 

joy,  rreugde,  blijdschap 

noise,  gerucht 

oil,  olie 

point  ^,  punt,  spits 

soil,  land,  grond,  hodein 

toil,  hard  tverk,  gezivoeg 

toy,  speeltuig,  {stuk)  speelgoed 

voice,  stem 


coy,  zedig^  hedeesd,  schuehter 
moist,  vochtig 

boil,  koken,  zieden 

coil,  {zich)  ineenkivnkelen,  oprol- 

len 
hoist,  hijschen,  lichteti,  optillen 
join,  verbinden,  vereenigen,  samen- 

voegen 
soil,  bezoedelen,  besmetten,  bevlekken 
spoil,  bederven,  beschadigen 
toil,  hard  tverken,  zwoegen 


1.  A  joint  of  meat,  een  groot  stuk  vleesch  (deel  van  een  lidmaat  van  een 

dier,  bij  het  getvricht  afgehakt). 

2.  On  the  point  of,  op  het  punt  van. 

Be  vrouwelijke  namen  die  met  bog  en  lad  overeenstemmen  zijn : 
gifi  en  lass. 

Ter  veiialing : 

Welke  knaap  is  dat?  Welke  jongen  maakte  dat  gerucht?  Ik 
houd  niet  van  de  stem  van  dien  jongen.  Deze  knapen  zijn  brave 
jongens.  Het  is  een  vreugde  zulke  jongens  te  hebben.  Ge  moet  uw 
nieuw  speelgoed  niet  bederven.  De  knaap  had  eenige  geldstukken. 
Welke  soort  van  munt  was  het  ?  (meerv.).  Ze  hebben  gedurende 
eenigen  tijd  in  den  grond  gelegen.  Bevlek  uw  jas  niet  met  die  olie. 
Gij  zult  ze  bederven  als  gij  [het]  doet.  Die  man  zwoegt  hard.  Hij 
licht  dczesteenen  met  dat  touw.  Als  hij  ze  gelicht  heeft,  rolt  hij  het 
touw  op.  Hij  bindt  (verbindt)  een  touw  aan  een  ketting.  Zijn  hard 
werken  zal  ncg  langduren  (zijn).  Waarom  is  die  voeg  los  ?  Ze  is  door 
den  jongen  beschadigd  geworden.  Hij  deed  het  met  de  punt  van 
een  spijker.  Dit  brood  is  te  vochtig.  Breng  me  een  gekookt  ei,  als 
't  u  belie  ft. 


Welk  is  het  verschil  tusschen  boil,  stew,  fry,  roast  en  toast  ?    Geef  de 
verschillende  vormen  van  die  werkwoord^n. 


Let  op  de  klinkers  in  :  by,  boy  ;  tie,  toy ;  bile,  boil ;  kine,  coin; 
noise ;  tile,  toil ;  vice,  voige. 


m^e, 


80  Tfiirty-tfiird  Exer9ise 

(ou,  ow) 

ground,  house,  sound,  south,  cloud,  oun^e,  pound ;  town, 
crowd,  fowl,  cow;~loud,  proud,  stout,  round,  brown;  out, 
how,  now,  down : — count,  shout,  spout,  drown,  howl. 

Is  there  much  ground  round  the  house  ?  The  house  lies 
t6  the  south,  and  the  town  t6  the  north.  There  Sre  black 
clouds  in  the  south.  What  was  that  loud  sound  ?  It  was 
the  crowd  that  shouted.  The  crowd  went  round  the  town 
and  shouted.  The  dogs  howled  round  the  house.  The 
brown  cow  lies  on  the  ground.  Can  you  count  these  fowls  ? 
They  S,re  down  by  the  house  now. 

How  much  is  an  oun^e  ?  There  S-re  sixteen  (16)  oun9es 
in  a  pound.  Five  pounds  and  ten  oun9es.  Six  pounds  and 
twelve  ounces.  That  makes  twelve  pounds  and  six  oun9es. 
We  pay  six-penge  for  each  oun9e. 

Why  is  that  stout  man  so  proud  ?  I  mean  the  man  with 
the  brown  coat  and  the  loud  voi9e.  He  is  proud  of  his 
large  house  and  its  fine  grounds. 

How  the  rain  spouts  out  from  that  pipe !  It  will  drown 
these  fowls.  No,  they  S,re  too  big  t6  be  drowned  in  that 
way.     See  how  soon  they  run  out  of  the  way. 


Thou  countest,  thou  countedst,  thou  didst  not  count,  thou 
hast  (not)  counted. 
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cloud,  wolh 

cow  S  hoe 

crowd,  rnenigie,  troep,  gepeupel 

fowl,  kip,  pi.  gevogelte 

ground,  gtvnd,  bodem,  aarde,  land 

house  ^,  huis 

ouii9e,  ons  {12^'  van  een  pound  trog 
en  16^  van  een  pound  avoirdu- 
pois) 

pound,  pond 

sound,  geluidf  geschal^  klank  of  toon 

south,  Zuiden 

town,  stad 

brown,  h-uin 

loud,  luid,  luidruchtig,  sterh 


proud,   trotsch,   hoovaardigf   aan- 

matigend,  fier 
round,  rond 
stout,  krachtig,  sterk,  gezet 

count,  opiellen,  i-ekenen 
drown,  {doen)  verdrinken 
howl,  Jiuilen,  janken,  gieren 
^\iOMt,juichen,  hard  roepen 
spout,  uitgieten,  spuiten 

down,  (naar)  beneden,  onder 
how,  hoe,  op  welke  tcijze 
now,  nil,  thans 
out,  uit,  buiten 
round,  rondom,  overal 
thou,  gij  (jij)   {2"^"  pers.   enkelv. 
onde  vorni) 


1.  cow  heeft  een  oude  meervoudsvorm,  kine,  maar  heeft  gewoonlijk 

cows  als  meervoud. 

2.  Het  meervoud  van  house  is  houses. 

Ter  verialing : 

Er  zijn  wolken  in  den  hemel.  De  rege^  zal  weldra  vallen  (naar 
beneden  komen).  Hij  zal  ons  nat  maken,  maar  ons  niet  verdrinken. 
Nu  spuit  het  van  het  dak  van  het  huis.  De  storm  maakt  een  luid 
gerucht.  Hij  giert  rond  de  huizen.  De  regen  kwam  (is  gekomen) 
uit  {from)  het  Zuiden.  Hij  draaide  {to  go  round)  naar  het  Noorden. 
De  grond  is  er  nog  niet  nat  van  (er  mede).  Ik  houd  van  het  geluid 
van  den  regen  op  het  dak.  Hoe  ver  is  uw  huis  van  de  stad  ?  Het  is 
juist  een  mijl  buiten  [de  stad].  We  zullen  er  gauw  zijn  (komen)  nu. 
Houdt  ge  een  koe  ?  Ja,  we  hebben  een  koe  en  eenig  gevogelte. 
Hoeveel  meik  geeft  uw  koe?  Zooveel  we  nu  juist  kunnen  gebruiken. 
Deze  bruine  kippen  zijn  de  beste.  Geldstukken  zijn  rond  en  plat. 
We  moeten  deze  geldstukken  nu  tellen.  Tel  dit  op :  5,  6,  9  en  12 
onsen.     Dat  maakt  32  onsen,  of  twee  ^  pond. 

3.  twee:  two  heeft  denzelfden  klank  als  too. 


Als  men  het  oude  persoonlijk  voornaamwoord  tJwti  gebruikt,  ein- 
digt  het  werkwoord  op  -est  of  -st  (gewoonlijk  -est  in  den  tegenwoor- 
digen  tijd  en  -st  in  den  verleden  tijd). 

Geef  acht  op  de  vormen:  thou  art  (=  you  are),  thoti  wast;  thou 
shall ;  thou  wilt ;  thou  hasty  hadst ;  thou  dost,  didst ;  thou  canst ;  thou 
must. 


mtA 


82  TMrty-fdurtR  Exer9ise 

(Long  open  a,  e,  i  befoTe  r) 

care,  mare,  share  ;  air,  hair,  chair,  pair ;  bare,  rare,  fair ; 
dare,  pare,  glare,  stare ; — beer,  deer  ;  ear,  beard,  year  ;  clear, 
dear,  near  ;  here ;  fear,  hear,  peer ; — fire,  mire,  wire ;  hire, 
tire; — *were,  *  there,  *  where. 

Take  care  of  that  chair !  Let  him  have  his  fair  share. 
He  drives  a  pair  of  mares.  The  mare's  ear  is  bare  of  hair. 
The  cat  glares  at  the  dog.  How  dare  yoii  stare  at  me  like 
that !  I  must  pare  my  nails  and  get  my  hair  cut.  It  is 
not  fair  t6  take  my  chair. 

The  air  is  clear  and  far  things  seem  near.  It  is  rare  t6 
see  deer  here  now.  The  hair  of  his  beard  is  grey.  Beer  is 
dear  now ;  it  will  not  be  cheap  this  year.  That  is  so,  I  fear. 
I  hear  that  the  king  is  here.  No,  but  he  is  near  at  hand. 
I  fear  that  rain  is  near ;  the  air  is  so  clear.  Were  those 
chairs  dear  ?     No,  they  were  three  pounds  the  pair. 

Why  d(5  you  peer  like  that  ?  I  d6  not  see  well,  but  I 
hear  well.  He  sits  there  and  stares  at  the  fire.  Where  is 
his  chair  ?  It  is  here,  near  the  fire.  Yoii  can  hire  a  horse 
or  a  mare  at  a  fair  pri9e.  I  am  tired  with  riding.  The 
way  was  deep  in  mire.  This  wire  is  dearer  than  that. 
These  chairs  are  dearer  than  they  were. 

Pronou-n9e : 

(1)  bar,  bare;  car,  care;  far,  fare;  star,  stare;  her,  here; 
err,  ear ;  bird,  beard  ;  fir,  fire ;  sir,  sire. 

(2)  fare,  fair ;  hare,  hair ;  pare,  pair ;  stare,  stair ;  dear, 
deer ;  hear,  here ;  shear,  sheer. 
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air,  lucht 

beard,  haard 

beer,  bier 

care,  zorg,  angst  (take  care,  zkh 

in  acht  nemen) 
chair,  stoel 
deer  \  hert 
ear,  oor 

fire,  vuur,  brand 
hair,  haar 
mare,  merrie 
mire,  slijk,  modder 
pair,  ^a«r,  koppel 
share,  aandeel,  gedeeUe 
wire,  (ijzer)draad 
year  '^j  j'aar 

bare,  naakt,  bloot 

clear,  klaar,  zuiver,  duldelijk 

dear,  ^Mt<r,  dierhaar,  geliefd 


fair,   schooHf  fraai,   ivchtvaardig, 

blond 
near,  na&y,  t?tcA^  aan 
rare,  zeklzaam,  ongeiooon 

dare  ',  durven,  wagen 
fear,  vreezen,  diichten 
glare,     i^'oes^    staren,    vlammende 

blikken  werpen 
hear,  hooren,  luisteren,  letten  op ; 

I  hear  ook :  ik  Jieb  venwmen 
hire,  huren,  verhuren 
pare,  afsnijden,  afschaven,  scliillen 
peer,  gluren,  kijken 
stare,    aanstareriy    aangapen,   ver- 

schrikt  ofverbaasd  kijken 
tire,  uitputten,  vermoeien,  vetvelen 
were  *,  waren,  waart 

here,  hier 

there  *,  daar,  er 

where  *,  waatijieen^ ,  altoaar 

1.  deer  blijft  onveranderd  in  't  meervoud. 

2.  last  year,  verleden  jaar ;  this  year,  dit  jaar ;  next  yeavy  toekomende 

jaar. 

8.  dare  bezit  nog  den  ouden  verleden  tijd  durst  naast  den  vorm 
dared. 

4.  u-ere  is  de  met  nadruk  uitgesproken  vorm  overeenkomend  met 
■were.  Deze  vormen  tvere,  there,  ichere  worden  uitgesproken  als  of  ze 
gespeld  waren  ware,  thare,  whare  {were  ook  als  ws') 

Ter  vertaling  : 

We  kunnen  ver  zien  als  de  lucht  klaar  is.  Hij  keek  verbaasd  als 
hij  ons  zag.  Hij  gluurde  me  aan  als  ik  nader  kwam.  Waarzijn  deze 
stoelen?  Ik  zag  er  hier  een  paar  van.  Ik  vernam  niet  waar  ze 
waren.  Neeiu  u  in  acht  niet  te  dicht  bij  het  vuur  te  gaan.  Hij 
heeft  blond  haar,  maar  zijn  baard  is  grijs.  Het  is  niet  fraai  zijn  deel 
te  nemen.  Ik  vrees  dat  ik  van  de  merrie  te  veel  gevergd  (to  try)  heb. 
Ze  is  van  mij  niet ;  ik  heb  ze  even  gehuurd.  Waar  hebt  ge  de  herten 
gezien  ?  Ik  heb  ze  dit  jaar  niet  gezieu.  Het  is  ongewoon  herten  zoo 
nabij  een  huis  te  zien.  Is  die  ijzerdraad  goedkoop  of  duur  ?  Ik  heb 
vernomen  dat  hij  duur  is.  Waar  was  de  brand  verleden  jaar  ?  Hij 
was  niet  ver  van  hier.  Ik  was  toen  daar.  Ik  durfde  er  niet  dicht  bij 
gaan. 

De  woorden  onderaan  bl.  82  duiden  aan : 

(1)  het  verschil  tusschen  korte  en  lange  a,  e,  i  vodr  r; 

(2)  de  gelijkwaardige  spellingen  van  lange  a  en  e  vodr  r. 

F  2 


84  THirty-fiftti  Exer9ise 


(Long  open  o,  oo,  ou  befoTe  r) 

oar,  boar,  board,  hoard;  coarse,  hoarse;  roar,  soar;  ore, 
score,  shore,  store  ;  fore,  more,  sore ;  bore,  gore ; — pure ; 
cure  ; — moor,  poor  ; — flour,  sour,  litt  *fdur. 

Are  there  oars  in  the  boat  ?  We  have  no  more  oars ; 
they  S,re  on  shore.  There  are  boards  in  the  store.  I  liad  a 
score  of  them  on  board.  That  man  is  said  t6  h^ve  a  hoard 
of  coins.  I  hear  so ;  but  he  seems  t6  be  poor.  That  man 
has  a  hoarse  voi9e.  The  boar  has  a  coarse  skin.  The 
storm  roars  on  the  sea-shore.  The  bird  soars  in  the  clear 
air.  They  dig  for  ore  far  out  on  the  moor.  Tliere  is  no 
more  ore  t6  be  got  near  here.  Our  horse  has  a  sore  pla^e 
on  its  fore-leg.  It  can  be  cured  with  care.  Let  us  bore  a 
hole  in  this  board.  The  ox  gored  the  boar  with  its  horn. 
Is  there  more  flour  in  the  store?  Yes,  but  part  of  it  is 
coarse,  and  part  of  it  poor.  This  milk  is  sour ;  it  is  poor 
milk  and  not  pure. 

I  bored,  gored,  roared,  soared,  cured. 

Pronou-n9e : 

(1)  oar,  ore ;  boar,  bore ;  board,  bored ;  soar,  sore. 

(2)  or,  ore ;  for,  fore  ;  horse,  hoarse. 

(3)  more,  moor  ;  pore,  poor. 

(4)  cur,  cure ;  curd,  cured  ;  poor,  pure. 
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boar,  beer  {mannefjesvarken),  mid 

zwijn 
board,  plank,  tafel,  host ;  hord 
flour,  hloem  {v.  meel  enz.) 
board,    voorraad,   hoop,    geheime 

schat  of  voorraad 
moor,  veengrond,  heide,  moeras 
oar,  (lange)  roeiriem 
ore,  erts 

score  ^,  tmntigtal 
shore,  kust,  oever,  strand 
store,  voorraad,   pahhuis,   maga- 

zijn 

coarse,  grof,   ruw,    onbeleefd,  on- 

kiesch 
fore  ^,  vooraan,  voor,  voorqf ;   the 

fore  part,  het  voorste  deel 


*  fdur  ^,  vier 

hoarse,  heesch 

more,  meer,  verder,  bovendien 

poor,  arm,  behoeftig,  uitgeput,  on- 

beteekenend,  nederig 
pure,  zuiver,  rein 
sore,  pijnlijk,  zeer,  ontstoken,  ge- 

voelig 
sour,  zuur,  schetp,  bitter,  norsch 

bore',  {door)boren,  {voort-,  in-)drin- 

gen 
cure,  genezen 
gore,  doorboren,  {met  de  hoonis) 

spiefsen 
roar,   brullen,   loeien,  schreeuwen, 

bruisen,  bulderen,  donderen 
soar,  omhoogvliegen,  zich  hoog  ver- 

heffen 


\.  score  (=  20)  blijft  onveranderd  in  't  meervoud. 

2.  fore  en  four  worden  gelijk  uitgesproken. 

3.  bo7-e  is  ook  de  verleden  tijd  van  bear,  (ver)dragen  (verleden  deel- 

woord :  bo)-ne) ;  het  verleden  deelwoord  bom  beteekent :  geboren ; 
t6  be  bo7'n,  geboren  vrorden. 

Ter  vertaling : 

De  voorpoot  van  het  wild  zwijn.  De  merrie  heeft  een  zeer  oor. 
Deze  plank  is  te  kort.  We  zuUen  meer  roeiriemen  zenden.  Er  zijn 
er  eenige  in  het  magazijn.  We  hebben  een  voorraad  van  bloem. 
Die  bloem  is  te  grof  en  te  duur.  We  hebben  meer  dan  een  twintigtal 
kippen.  Men  hoedt  ze  (ze  worden  gehoed)  in  {out  on)  de  heide. 
De  arme  man  zit  op  den  oever.  De  zuivere  lucht  daar  zal  hem  gauw 
genezen.  De  zee  bruist  op  de  kust.  We  kunnen  ze  hooren  in  het 
veen,  vier  mijlen  van  de  kust.  Hoe  die  vogel  zich  hoog  in  de  lucht 
verheft !  Die  os  heeft  gebruld  dat  (tot  dat)  hij  [er]  heesch  [van]  is. 
De  arme  bond  werd  doorboord  door  den  os.  Ik  vrees  dat  hij  thans 
niet  te  genezen  is.  We  kunnen  een  gat  boren  voor  den  ijzerdraad. 
Tien  en  tien  is  een  twintigtal.  Vier  tientallen  zijn  twee  twintig- 
tallen. 


Vergelijk  de  uitspraak  der  klinkers  in  rain,  air ;  scrape,  pare ;  beef 
beer',  ^ede,  here;  ride,  tire;  stove,  store;  boat,  boar;  cube,  cure;  mooth 
moor ;  stout,  sour, 

De  woorden  onderaan  bl.S'i  onder  (1)  geplaatst  worden  op  dezelfde 
wijze  uitgesproken  ;  ook  die  onder  (2)  in  het  Zuidengelsch  en  dikwijla 
die  onder  (3). 

De  klinkers  verschillen  in  de  woorden  onder  (4)  geplaatst. 


86  TMrty-sixth  Exercise 


dwelling,  9ellar,  kitchen,  fender,  kettle,  candle ;  hatchet, 
hammer,  handle,  timber,  ladder,  bottom,  copper,  silver  ; — 
little,  common; — seldom,  badly; — simmer,  flicker,  batter, 
meddle,  stumble,  grumble ;  under,  yonder. 

In  this  dwelling  there  is  a  9ellar  under  the  kitchen.  In 
the  kitchen  there  is  a  fender ;  on  the  fender  there  stands  a 
kettle.  The  kettle  simmers ;  it  is  not  boiling.  It  is  dark 
in  the  9ellar ;  we  need  a  candle  t6  see  in  it.  The  candle 
does  not  burn  well ;  it  flickers.  That  copper  kettle  has 
been  battered  with  a  hammer.  The  timber  has  been  cut 
with  a  hatchet.  The  handle  of  the  hammer  is  too  short. 
The  hatchet  lies  at  the  bottom  of  the  ladder.  The  ladder  is 
badly  made.  Where  is  the  hammer  ?  It  is  yonder  ;  under 
the  little  ladder.  I  hS,ve  seldom  seen  so  much  copper  and 
silver.     Copper  is  common ;  silver  is  more  rare. 

D6  not  meddle  with  the  kettle  ;  it  is  boiling.  That  man 
is  handling  his  hatchet  well.  The  fender  was  lying  in  my 
way  and  made  me  stumble.  He  was  grumbling  at  the 
pri9e  of  the  timber. 

Is  the  man  fetching  the  timber  1  The  lad  is  helping  him 
id  fetch  it.  The  boy  is  jumping  from  the  ladder.  That  was 
the  barking  of  a  dog. 

pretty  (  =  pritty),  JS'ngland  (  =  Ing-gland),  £'nglish 
(  =  Ing-gHsh). 


Zes  en  dertigste  Les 
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bottom,  lodeniy  diepte,  het  laagste, 

het  onderste 
candle,  Tcaars 
9ellar,  kelder 
copper,  koper 
dwelling,  woning 
fender,  heh  toorlangs  den  haard; 

haardrand 
hammer,  hamer 

handle,  handvatsel,  vat,  oor,  gevest 
hatchet,  hijl(tje) 
kettle,  icetel 
kitchen,  keuken 
ladder,  ladder 
silver,  zilver 
timber,  timmerhout,  hoomstam,hout 

badly,  slecht 


common,   (al)gemeeti,  gewoon,  ge- 
bruikeUjk,  van  lagen  rang,  plat 
little,  kJein,  gering,  weinig 
seldom,  zelden 

batter,    beuken   tegen,    rammeien, 

stooten,  beschadigen 
flicker,  fladderen,  flikkeren 
grumble,  morren,  grommen 
handle,  betasten,  bevoelen,hanteeren, 

behandelen 
meddle,  zich  bemoeien 
simmer,  zacht  {laten)  pruttelen  of 

koken 
stumble,  sfruikelen,  strompelen 

under,  onder,  beneden 
yonder,  gindsich),  ginder 


In  alle  gelijksoortige  woorden  als  de  hierboven  gemelde,  valt  de 
klemtoon  op  de  eerste  lettergreep,  en  de  klinker  van  deze  laatste  is 
kort.  In  de  tweede  lettergreep  zijn  de  klinkers  a,  e,  o  klemloos.  In 
den  uitgang  -le  wordt  de  e  niet  uitgesproken ;  de  Z  is  stemhebbend 
en  vormt  dus  een  lettergreep,  zooals  in  cand-l. 

Het  tegenwoordig  deelwoord  en  de  '  gerund '  (d.  i.  een  werkwoorde- 
lijke  vorm  die  het  karakter  heeft  van  een  zelfstandig  naamwoord) 
worden  gevormd  door  toevoeging  van  -ing  aan  den  stam  van  het 
werkwoord,  zooals  lend,  lending ;  sell,  selling. 

Slot  -e  valt  weg  voor  -ing,  bijv. :  serve,  serving ;  gwe,  giving. 

Het  gebruik  van  het  tegenwoordig  deelwoord  met  het  hulpwerk- 
woord  to  be  komt  veel  voor  in  het  Engelsch  ;  die  vorm  noemt  men  de 
progressieve  vorm  en  duidt  aan  dat  de  handeling  gebeurt  op  het 
oogenblik  zelf  dat  men  spreekt,  of  te  gelijker  tijd  als  een  andere 
handeling ;  m.  a.  w.  de  progressieve  vorm  duidt  aan  dat  de  handeling 
op  een  bepaald  oogenblik  voortduurde,  voortduurt  of  zal  voortduren  : 
tWhen  I  came  in,  the  bogs  were  writing.  I  have  been  running.  I  am 
writing.  I  shall  be  running.  Daar  is  dus  een  verschil  met  :  Theg  wrote 
(op  een  zeker  oogenblik),  /  have  run  (=  ik  deed  de  handeling  van 
loopenj,  /  write  (wat  een  eenvoudige  handeling  of  gewoonte  aanduidt). 
De  progressieve  vorm  kan  men  vaak  vertalen  door:  bezig  zijn  met. . . , 
aan  het  .  .  .  .  zijn. 

Ter  vertaling  : 

De  kaars  brandt  niet  goed  ;  ze  is  aan  't  flikkeren.  Hij  bemoeit  zich 
met  den  ketel.  De  ketel  is  aan  't  pruttelen,  maar  niet  aan  't  kooken. 
Hij  is  bezig  de  plank  met  een  hamer  te  vernielen.  Ik  hoor  hem 
zelden  morren.  Hij  is  ginder  aan  't  steenen  rapen.  De  kat  zit 
onder  de  ladder.  De  bijl  ligt  op  den  haardrand.  Hij  was  aan  het 
hout  hakken  met  een  bijltje.  Ik  gaf  brood  aan  een  hongerlijdend 
man.  Ik  heb  hem  geholpen.  Ik  heb  hem  een  hulpvaardige  (help- 
ende)  hand  gereikt  (gegeven).  Ik  zal  dit  jaar  mijn  tarwe  niet 
verkoopen  (Ik  ben  niet  verkoopende).  Ik  meng  het  met  haver  voor 
mijn  paarden. 


88  Thirty- seventli  Exer9ise 


(1)  garret,  parrot,  carrot,  berry,  cherry  ; — merry,  horrid, 
sorry  ; — carry,  tarry,  hurry. 

(2)  farmer,  garden,  corner,  carpet,  servant,  morning; — 
charming,  dirty,  thirsty,  stormy  ; — hardly,  partly,  shortly. 

Carry  this  from  the  ^ellar  up  to  the  garret.  You  need 
not  hurry  with  it.  If  you  are  in  a  hurry,  dd  not  tarry 
(=  wait)  for  me.  I  am  sorry  t6  be  late.  The  horses  are 
fond  of  carrots.  The  parrot  likes  t6  eat  cherries.  The  birds 
Sre  merry  in  the  sun.  That  is  a  horrid  parrot ;  it  tried  td 
bite  me.  I  am  sorry  id  hear  that.  I  shall  carry  its  cage 
t6  the  kitchen. 

The  farmer  is  in  his  garden.  The  morning  is  stormy,  but 
it  may  be  fine  shortly.  The  servant  is  cleaning  the  carpet. 
The  corner  of  the  room  is  dirty.  I  am  thirsty ;  I  have  not 
drunk  sin^e  this  morning.  This  cherry  is  hardly  ripe  yet ; 
it  is  partly  green  and  partly  red.  The  berries  in  the  garden 
will  be  ripe  shortly.  I  am  sorry  not  td  have  seen  yoiir 
charming  garden.  I  can  hardly  wait  for  that;  I  must 
hurry  to  meet  my  new  servant. 

Pronou*n9e : 

garret,  garden  ;  merry,  servant ;  mirror,  dirty  ;  sorry, 
morning ;  hurry,  purple. 
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berry,  hes 

carpet,  tapijt,  tafelldeed 

carrot,  gele  ivotiel,  peen 

cherry.  Jeers 

corner,  hoek 

farmer,  pachter,  landbouwer 

garden, tuin 

garret,  vliering 

hurry,  haast,  wanorde 

morning,  morgen 

parrot,  papegaai 

servant,  bediende,  knecht,  meid 

charming,  bekoorlijk 
dirty,  bevuild,  vuil,  laag 


fairly,    vrijwel,    nog   al   tamelijh, 

geheel  en  al,  werkeh'jk 
hardly,  nauwelijks,  bijna  niet,  waar- 

schijnlijk  niet 
horrid,  akelig,  afschuivelijk,  rutv 
merry,  vroolijk,  luidruchtig,prettig 
partly,  gedeeltelijk 
shortly,  [in  het)  kort,  binnen  kort 
sorry,    bedroefd,    armzalig  (I   am 

sorry,  het  spijt  mij) 
stormy,  stormachtig,  onstuimig 
thirsty,  dorstig 

carry,  dragen,  rervoeren,  brengen 
hurry,  verhaasie7i,  haast  maken 
tarry,  toeven,  blijven,  wachten 


In  de  woorden  garret,  parrot,  enz.,  wordt  de  klinker  niet  gerekt 
voor  rr;  in  farmer,  garden,  enz.,  is  het  wel  het  geval,  net  als  in  de 
woorden  voorkomend  in  de  Lessen  9-11. 

In  tweelettergrepige  woorden  wordt  slot  -t/,  door  een  medeklinker 
voorafgegaan,  tot  ie  voor  s  of  d  (de  *-klank  blijft  onveranderd),  bijv. : 
berry,  benies  ;  hurry,  hunies,  hurried. 

Ter  vertaling  : 

We  hebben  rijpe  bessen  in  den  tuin.  De  kersen  zijn  al  tamelijk 
rijp.  Ze  zuUen  binnen  kort  rijp  zijn.  Dat  (meerv.)  zijn  peeneu  in 
dien  hoek.  Ge  hebt  nauwelijks  den  tuin  nu  gezien.  Dit  is  een 
bekoorlijke  morgen.  Ik  hoop  dat  het  geen  stormachtise  dag  zal 
zijn.  Het  spijt  mij  dat  het  huis  zoo  vuil  is.  De  meid  moet  de 
hoeken  van  de  kamer  schoon  maken.  Help  me  dit  tapijt  dragen,  als 
't  u  belieft.  Daar  is  geen  haast  [bij]  ;  we  kunnen  het  straks  doen. 
Het  is  afschuwelijk  de  kamer  zoo  vuil  te  hebben.  We  moeten  haast 
maken  als  we  ze  dezen  morgen  moeten  schoon  maken.  Draag  (take 
up)  de  kooi  van  den  papegaai  naar  de  vliering.  Ik  kan  nauwelijks 
spreken,  ik  heb  zoo'n  dorst.  Wat  maakt  u  zoo  vroolijk  in  dien 
hoek? 


De  woorden  onderaan  bl.  88  geven  voorbeelden  van  korte  en  lange 
klinkers  voor  n     Geef  andere  voorbeelden  voorkomende  in  deze  les. 


90  TMrty-eigh^h  Exergise 


baker,  lady,  paper,  parent,  lever,  evil,  miner,  iron,  grower, 
moment,  story,  duty,  music,  pupil,  tutor  ; — lazy,  silent,  open, 
stupid; — noted  taken,  spoken;  over;  hut  *gver,  *nSver, 
*  very. 

any.  many,  women  (w6man),  bury,  busy,  business. 

Did  you  get  that  at  the  gro9er's  (shop)  ?  No,  his  shop 
was  not  open ;  I  got  it  at  the  baker's.  His  parents  gave 
him  a  tutor.  The  tutor  has  seldom  seen  his  pupil.  The 
pupil  is  lazy  and  stupid.  Is  that  lady  fond  of  music? 
Will  yoii  tell  me  a  pretty  story  ?  Yes,  when  I  have  a 
moment  t6  spare.  AVas  the  gate  open  when  the  baker 
came '?  No,  it  was  closed ;  he  had  t6  get  over  it.  The 
miner  takes  iron  out  of  the  ground.  That  lever  is  made  of 
iron.  It  is  our  duty  not  t6  be  silent  just  now.  I  see  no 
evil  in  having  spoken. 

Has  he  taken  any  of  the  iron  1  Yes,  he  has  taken  many 
bars  of  it.  These  ladies  hS-ve  spoken  t6  the  poor  women. 
The  pupil  is  husy  with  his  music.  That  grower  is  new  to 
the  business.  The  baker  is  busy,  but  the  miner  is  lazy. 
The  iron  is  buried  deep  in  the  ground. 

Pronou-n^e : 

backing,  baking ;  fatted,  fated ;  better,  meter ;  redden, 
Sweden ;  ridden,  rider ;  missing,  miser ;  robbing,  robing ; 
common,  omen  ;  sudden,  student ;  puppy,  pupil. 
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baker,  bakker 

duty,  plicht,  belasting 

evil,  htcaad,  onheil,  etwel,  kwaal 

gr09er,  kruidenier 

iron,  ijzer 

lady,  dame,  gemalin 

lever,  he/boom 

miner,  mijnwerket' 

moment,  oogenblik 

music,  muziek 

paper,  jyapier 

parent,  vader  of  nioeder 

pupil,  leeding 


story,  verhaal,  geschiedenis 
tutor,  voogd,  {privaat)  leeraar 

lazy,  lui 

open,  open 

silent,  zwijgend,  stil  (to  be  silent, 

zwijgen) 
stupid,  stom,  dom,  dwaas 

*ever,  ooit,  in  eenige  mate 
*never,  nooit 
over,  over,  boven,  voorbij 
*very,  zeer,  in  hooge  mate ;  (adj.) 
werkelijk,  waar,  edit 


In  woorden  van  bet  bovengegeven  type  is  de  klinker,  gevolgd  door 
een  enkelen  medeklinker,  gewoonlijk  lang.  Is  de  klinker  kort,  dan 
wordt  bet  aangeduid  door  bet  teeken  yj,  als  in  ever. 

In  eenige  woorden  is  de  uitspraak  van  den  klinker  onregelmatig : 
any  (=  eny),  eenig,  wat ;  m-dny  (=  meny),  veel ;  women,  meerv. 
(=  wimen),  vrouwen  ;  bwy  (=  bery),  begraven  ;  b\xsy{=  bizy),  (druk) 
bezig,  aan  't  werk;  business  (=  bizness),  zaak,  bandel. 

Ter  vertaling : 

We  krijgen  brood  van  den  bakker.  Bij  (from)  den  kruidenier 
verschaffen  we  ons  veel  diugen.  Hebt  ge  {any]  papier?  Ik  heb  er 
wat  (some)  gekregen  van  mijne  ouders.  Ik  beb  er  geen  op  dit 
oogenblik.  De  privaatleeraar  heeft  een  luien  leeiling.  Hij  is  niet 
lui,  maar  zeer  dom.  Laat  ons  zwijgen  en  de  muziek  aanhooren. 
Deze  dames  bouden  zeer  veel  van  muziek.  Hunne  ouders  gaven  baar 
goede  leeraars.  De  dame  vertelt  aardige  vertellingen  aan  de  kleine 
raeisjes.  Doet  die  man  ooit  zijn  plicht?  Zelden  of  nooit,  hij  is  te 
lui.  Is  de  kruidenierswinkel  open  nu?  Neen,  bij  is  toe.  De  mijn- 
werker  gebruikt  een  bef  boom.  Daarmee  heft  hij  groote  steenen  op. 
Hij  is  een  zeer  stilzwijgend  man,  maar  niet  dom.  Wij  mogen 
(moeten)  nooit  kwaad  doen  opdat  het  goede  ons  ten  deel  valle  (bet 
goede  kome).  Daar  is  geen  kwaad  in,  zoo  druk  bezig  te  zijn.  Deze 
vrouwen  zijn  druk  aan  't  werk,  maar  zijn  zeer  arm. 


De  woorden  onderaan  bl.  90  duiden  het  verschil  aan  tusscben  de 
korte  klinkers  (voor  twee  of  meer  medeklinkersj  en  de  lange  klinkers 
(voor  enkele  medeklinkers). 


THirty-nintli  Exer9ise 


sailor,  tailor,  painter,  daisy ;  season,  steamer,  teacher, 
needle;  boating;  saucer,  drawer ;  joiner,  poison;  trousers, 
flower,  shower,  powder ; — daily,  rainy,  foolish,  roomy, 
cloudy;  fairly; — loiter,  loosen. 

The  sailor  has  gone  with  the  steamer.  The  painter  does 
not  like  a  cloudy  and  rainy  day.  The  tailor  is  busy  with 
his  needle ;  he  is  making  a  pair  of  trousers.  The  teacher 
has  a  very  foolish  pupil.  The  joiner  is  making  a  chest  of 
drawers.  At  this  season  there  is  much  boatingr  here.  The 
daisy  is  a  little  flower,  but  very  pretty.  What  powder  was 
that  in  the  sau9er  ?  I  hope  it  was  not  poison.  Can  we  get 
a  daily  (news)paper  here  ?  Yes,  it  comes  daily  with  the 
steamer  at  this  season  of  the  year.  It  is  foolish  of  him  to 
loiter  so  much  on  such  a  rainy  day.  We  hSve  had  a  fairly 
dry  year.  Now  we  hope  to  have  some  showers  of  rain. 
These  drawers  tire  vSry  roomy ;  they  Sre  so  wide  and  deep. 

The  sailor  goes  to  sea;  the  tailor  stays  at  home.  The 
painter  is  lazy ;  he  never  hurries.  The  miner  loosens  the 
stones  with  a  lever.  The  lady  opened  the  drawer  and  laid 
the  flowers  in  it.  The  teacher  is  foolish  to  say  such  things 
to  his  pupil. 

Pronou'n9e : 

paling,  railing  ;  lazy,  daisy ;  9eded,  seeded  ;  meter,  eater ; 
noting,  boating  ;  duty,  feudal ;   using,  newsy. 


Negen  en  dertigste  Les 


boating,  het  roeien  of  zeilen,  het 

speelvareti 
daisy,  niadeliejje 
drawer,  lade  ;  a  chest  of  drawers, 

latafd 
flower,  bloem 
joiner,  schrijnwerker 
needle,  naald 
painter,  schilder 
poison,  vergift 

powder,  poeder,  poeier,  buskniit 
sailor,  matroos 
saucer,  schotelije 
season,  seizoen,  geschikte  tijd 


shower,  hui,  plasregen 
steamer,  stoomhoot 
tailor,  kleermaker 
teacher,  leeraar,  leerares 
trousers,  hroek  (a  pair  of  trousers) 

cloudy,  heicolkt,  somber,  duisfer 
daily,  dagplijks{ch) 
foolish,  dwaas,  simpel,  mat 
rainy,  regenachtig 
roomy,  ruhn 

loiter,  dralen,  treuzelen,  talmen 
loosen,  losmaken,  loslaten 


In  de  hierbovenstaande  woorden  is  de  lange  klinker  of  tweeklank 
in  de  eerste  lettergreep,  klaar  aangeduid  door  de  spelling:  ai,  ea, 
ee,  00,  enz. 

Ter  vetialing : 

Kunnen  we  hier  uit  spelevaren  gaan  ?  (het  sp.  hebben).  Ja,  deze 
matroos  zal  u  iederen  dag  (dagelijks)  meenemen  {take  out).  Zijn  boot 
is  zeer  ruim.  Het  is  tamelijk  veilig  hier  om  uit  speelvaren  te  gaan 
(to  do).  Het  is  dwaas  ver  (ver  uit)  te  gaan  als  het  onstuimig  is.  Het 
was  zoo  regenachtig  dat  we  niet  per  stoomboot  gegaan  zijn  (gingen). 
De  hemel  is  bevvoikt;  ik  denk  dat  we  een  bui  zuUen  hebben.  We 
mogen  niet  treuzelen  als  er  een  bui  opkorat  (komende  is).  In  dit 
jaargetijde  is  het  zeer  regenachtig  hier.  Is  de  schilder  met  den 
matroos  uitgegaan  ?  Neen,  hij  is  in  den  winkel  van  den  schrijn- 
werker. De  schrijnwerker  is  zijn  latafel  aan  het  herstellen.  Kan  de 
kleermaker  een  broek  voor  mij  maken  ?  Hij  is  zeer  handig  (gdod) 
met  de  naald.  Laat  ons  eenige  madeliefjes  aan  onze  leerares  di-agen 
(t6  take  to).  Ze  houdt  veel  van  bloemen.  Iederen  dag  (dagelijks) 
brengen  we  haar  een  mooie  bloem.  Breng  me  een  kop  en  een 
schoteltje,  a.  u.  b.  Daar  is  wat  poeier  in  het  kopje  ;  wat  is  het  ?  Het 
is  dwaas  vergift  daarin  te  bewaren. 


Painter  is  afgeleid  van  het  werkwoord  to  paint  (schilderen),  teacher 
van  teach  (onderwijzen).  Schrijf  de  zelfstandige  naamwoorden,  op 
dezelfde  manier  gevormd,  van  tnakSj  play,  speak,  hear,  >ead,  ride,  use, 
help,  grre,  come,  nm. 

leder  paar  woorden  onderaan  bl.  92  heeft  denzelfden  langen  klinker, 
maar  anders  gespeld. 
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addre-ss,  attack,  defe'ct,  miS|ha*p,  rema*rk ; — absu'rd, 
corre'cfc,  inte'nse; — atte-mpt,  begi'n,  belo-ng,  conne-ct, 
defe-nd,  forbi'd,  forge't,  infoTm,  permi-t,  prefeT,  retu*m ; — 
acro'ss,  alcng,  apa-rt,  beyo'nd,  perha-ps,  unle'ss,  unti-1,  upo'n, 
withi-n. 

Acro'ss  the  road.  Alo*ng  the  way.  Beyo'nd  the  sea. 
Unti'l  the  end.  Upo-n  the  coast.  Withi'n  the  fen9e. 
Unle'ss  I  come,  he  cannot  go.  He  must  not  go  unti'l  I 
come.  Does  that  belo*ng  t(5  you  ?  Yes,  it  is  mine.  Then 
dd  not  forge't  id  take  it  with  you. 

T>6  not  forge't  td  give  me  his  addre'ss.  That  addre'ss  is 
corre'ct.  You  must  infor-m  me  of  any  new  mis,ha*p.  Is 
th^re  any  defe'ct  in  that  iron  bar  ?  That  seems  td  me  an 
absuTd  rema'rk.  The  heat  was  inte'nse  as  we  went  alo'ng 
the  road.  We  went  beyo'nd  the  bridge  and  retu-rned 
acro'ss  the  park.  Unle'ss  we  begi'n  now,  we  shall  never 
atte'mpt  it.  If  he  atta-cks  you,  we  shall  defe'nd  yoii.  I 
forbi'd  him  td  begi'n  unti'l  I  permi-t  him.  Shall  we 
atte'mpt  td  go  alo'ng  the  coast.  I  prefe-r  td  retu-rn  by  the 
road.  He  will  perha'ps  retu'rn  withi'n  a  week.  Please 
info'rm  him  that  I  have  not  forgo't  his  rema'rk.  He  has 
made  a  sharp  atta'ck  upo'n  me ;  perha'ps  he  conne'cts  me 
with  his  mis|ha'p.  Apa-rt  from  that,  I  think  fairly  well 
of  him. 

I  begi'n  I  bega'n  I  have  begu'n 

I  bid  I  bade  or  bid  I  have  bid  (den) 

I  forbi'd  I  forba-de,  -bi'd  I  have  forbi'd(den) 

I  forge't  I  forgo't  I  have  forgo't(ten) 
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addre'ss,  adres,  toespraak 

atta'ck,  aanval 

defect,  gebrek,  dwaling,  onvolko- 

menheid 
mis,ha*p,  ongeluk,  ongeval 
rema'rk,  {op-,  aan-merking) 

absu'rd,  ongerijmd,  omintiig,dwaas 
corre'ct,  precies,  goed.jtiist,  nauw- 

keiirig 
inte'nse,    krachtig,    ingespannen, 

Jiei'ig,  geiceldig 

atta'ck,  aanvallen 

atte'mpt,  trachten,  pogen 

begi'n,  beginnen 

belo'ng,  toebehooreii,  behooren  bij 

(tot) 
conne'ct,    verbinden,     vereenigen, 

aansluiten 
defe'nd,  verdedigen,  beschermen 


forbi'd,  verbieden 
forge't,  vergeien 

infoTm,  onderrichten,  mededeeJen 
permi't,  veroorloven,  toelaten 
prefeT,  verkiezen 

retu'm,   terugkomen,   terugkeeren, 
terugzenden 

acro'ss,  dwars  door 
alo'ng,  vooH,  vooruit,  langs 
apa'rt,    afgescheiden    van,    apaH, 

terzijde 
beyo  nd,  verder  dan,  voorbij,  boven 
perha'ps,  misschien 
unless,  tenzij,  indien  niet 
unti"l,  tot,  totdat 
upo'n,  op,  bovenop,  omtrent 
withi'n,   binnen,   in,  van   binnen, 

imcendig 


Het  verschil  tusschen  de  woorden  in  deze  les  en  die  in  Lessen  36-9 
bestaat  in  het  beklemtoonen ;  de  klemtoon  valt  op  de  tweede  letter- 
greep  en  is  aangeduid  door  een  punt  na  den  klinker. 

De  klinker  van  de  beklemtoonde  lettergreep  is  hier  kort,  of  gerekt 
voor  r;  maar  men  heeft  ook  vele  woorden  met  lange  klinkers  of 
tweeklanken,  als  mistake,  comple'te,  invi'te,  alo'ne,  dispwte,  adjoi'n, 
abownd,  enz. 

In  mis^ha'p,  s  enh  worden  afzonderlijk  uitgesproken. 

Ter  vet-taling : 

Voorbij  de  omheining.  Dwars  door  zee.  Langs  den  weg.  Binnen 
de  poorten.  Op  het  veen.  Tot  we  thuis  komen.  Hij  leidde  hem 
terzijde.  Ga  niet  voor  (tenzij)  ik  het  u  zeg.  Ik  zal  niet  gaan  tot 
gij  [het]  me  zegt.  Misschien  zal  ik  gauw  terugkomen.  Ik  verkies 
dwars  door  het  park  te  gaan,  en  over  de  brug.  Vergeet  niet  hem  het 
ongeluk  mede  te  deelen.  Laat  me  toe  een  opmerking  te  maken. 
Wat  gij  zegt  is  juist;  mijn  opmerking  was  ongerijmd.  Ik  zal  niet 
trachten  hem  te  verdedigen  ;  het  was  dwaas  van  hem  u  aan  te  vallen. 
We  moeten  nu  beginnen  met  terug  te  keeren.  Laat  ons  wachten 
tot  de  hitte  niet  zoo  hevig  is.  Dat  behoort  mij  toe,  tenzij  hij  komt 
om  het  me  af  te  nemen.  Ik  heb  hem  nooit  met  dat  adres  verbonden. 
Ik  ben  vergeten  (ik  vergeet)  wat  zijn  adres  nu  is.  Hij  heeft  mij 
verboden  u  zijn  adres  te  geven.  Misschien  zal  hij  me  toelaten  het 
thans  te  geven. 


PRINTED  IN  ENGLAND 
AT  THE  OXFORD  UNIVERSITY  PRESS 


ENGLISH 


December  zgQO 

English  Grammars 


Elementary  Ijessons  in  Eng- 
lish  Grammar,  by  H.  C.  Wyld. 
1909.     Pp.  224.     as.  6d. 

A   New    English   Grammar 

based  on  the  recommendations  of 
the  Joint  Committee  on  Gram- 
matical Terminology,  by  E.  A. 
SoNNENSCHEiN,  with  excrcises  by 
E.  Archibald.  1916.  Part  I, 
IS  6d.  net;  Part  II,  2s.  net;  Part 
II 1 ,  2s.  6d.  net.  Also  in  one  volame 
Pp-  326.     5s. 

An  English  Grammar  and 
Readmji  Book.  For  lower  forms 
in  classical  Schools,  by  O.  W.  Tan- 
cock.     Pp.  332.     3s.  6d. 

Elementary  Grammar  and 
Exercise  Book,  by  the  same. 
Third  edition.     Pp.  94.     2s. 

By  H.  W.  and 

The  King's  English.  Second 
edition.     Pp.  x  +  370.     6s.  net. 

•  To  authors  and  journalists  The  King's 
English  should  be  invaluable— if  they 
would  condescend  to  study  it  with  the 
care  it  deserves.'— 7%«  Author. 

'  We  have  been  reading  with  great 
amusement  and  (we  blush  to  confess  it) 
some  profit  to  ourselves  .  .  .  The  King's 
English." — Academy. 

'  This  is  the  best  book  of  its  kind  we 
have  ever  st.en.''— Glasgow  Herald. 

'I  am  afraid  to  set  pen  to  paper.' — 
Illustrated  Loudon  News  (Mr.  Andrew- 
Lang). 

The  King's  English,  Abridged 

for  School  use.   Pp.- 160.   2s.  6d.  n. 

'  For  the  young  writer  we  know  of  no 
better  work  since  the  appearance  of 
Hodgson's  Errors  in  English.' 

Literary  World. 

'  If  freely  used,  it  would  do  much  to 
arrest  the  degra'lation  of  the  English 
language.'—  The  Scotsman. 


Dr.  Sweet's  English  Grammars 
New     English      Grammar : 
Logical    and    Historical,    in    two 
parts. 

Part  I :  Introduction,   Phonology, 
and  Accidence.     1900.     Pp.  xxiv, 
500.     I  OS.  6d.  net. 
Part  II :    Syntax.     1903.     Pp.  x, 
138.     4s.  net. 

A  Primer  of  Histo  ical 
English  Grammar.  Second 
edition, 1902.  Pp.  viii,ii2.  2s.  6d.n. 

A  Short  Historical  English 
Grammar.  History  of  English 
Phonolog}',  Laws  of  Sound-Change, 
Old  and  Middle  English  Sounds, 
Modern  English  Sound-Changes 
and  present  English,  with  Acci- 
dence. 1892.  Pp.  xii,  264.  4s.  6d.  n. 

F.  G.  Fowler 

The  Concise  Oxford  Diction- 
ary, adapted  from  The  Oxford  Dic- 
tionary. Eighth  impression,  T920, 
covering  165,500  copies  of  the  book. 
Pp.  xii  +  1044.  Cloth,  7s.  6d.  net. 
'This  compact  volume  is  a  treasure 
which  all  students  of  words  will  greuly 
prize  .  .  .  2,083  columns  in  very  clear 
though  small  type  give  room  for  really 
adequate  treatment.  We  strongly  recom- 
mend every  one  to  secure  this  Dictionary. 
Whatever  tliey  may  possess  this  will  be 
a  distinct  acquisition,  and  dai>y  use  will 
make  it  more  and  more  indispensable.' 
London  Quarterly  Review. 

Sentence  Analysis  for  the 
Lower  Forms  of  Public  Schools, 
by  H.  W.  Fowler.  Pp.  iv4-64. 
IS.  6d.  net. 

'  Sentence  Analysis  has  the  merits  of 
being  a  clear,  simple,  and  exact  practical 
exposition  of  the  subject,  produced  in 
typographical  form  which  leaves  nothing 
to  be  desired.' — Pitman's  Journal. 


For  a  full  description  of  the  Oxford  English  Dictionary,  now  nearing 
completion,  see  the  General  Catalogue. 


English  Composition 

u....,-c.c  ;.  ni.fof,nn  .n<^  rnm-      Historical  Passages  for  Precis 

GENERAL  LIBRARY 
UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA— BERKELEY 

RETURN  TO  DESK  FROM  WHICH  BORROWED 

This  book  is  due  on  the  last  date  stamped  below,  or  on  the 

date  to  which  renewed. 

Renewed  books  are  subject  to  immediate  recall. 


5^ug'5ACC 

jgL2  41954LU 


21-100m-l,'54(1887sl6)476 

(llClUUillg    l-"«-  wv-^v-  „.    ...  -- 


YB  01663 


Phonetics,  Pronunciation 


By  Henr" 
A  Primer  of  P^ 

edition,  revised, 
1 20.     3s.  6d.  ne 

The    Sounds 
introduction  to 
chapter  on  the 
netics,  bibliogra; 
the   texts.     190 
net. 

A  Primer  of  g 
Introduction,  Aj 
Third  edition 
viii,  120.     3s. 

Spoken    and 
guage,  with 
English,  by  He 
36.     23.  net. 


A  Concisa  E 
tionary,  by  ^ 
and    corrected 
Pp.  xvi  +  664 
paper,  7s.  6d. 

An  Btymolc 
arranged  on  a: 
W.  W.  Skea- 
X910.     Pp.  xli 


^ 


Ivi31765t 


i 


M 

Concise  Die 

Euglish     (lljjv^l^ou;,     uy     XX.     ^. 

Mayhew  and  W.  W.  Skeat,  1888. 
Pp.  xvi,  272.     6s.  net. 

A  Tudor  and  Stuart  Glossary, 

Tudor  and  Stuart  words  especially 
from  the  Dramatists,  collected  by 
W.  W.  Skeat,  and  edited  with 
additions  by  A.  L.  Mayhew.  1914. 
Pp.  XX,  462.     5s.  net. 


Shakespeare's  vocabulary,  by  C.  T. 
Onions,  co-editor  of  the  Oxford 
Dictionary  ;  containing  definitions 
and  illustrations  of  all  words  and 
senses  of  words  found  in  Shake- 
speare, but  not  familiar  in  current 
standard  English.  Second  edition, 
revised  1919.  4s.net.   I.  P.,  5s.  net 


Shakespeare's  England 


An  account  of  the  Life  and 
Manners  of  his  age.  Forty-three 
chapters  or  sections  by  con- 
tributors of  authority,  with  an 
Ode  on  the  Tercentenary  Com- 
memoration, by  Robert  Bridges. 


1916.  Two  voliimes,  medium  Svo 
(S\y.6\),  pp.  xxiv  +  546,  xii  +  6io, 
with  two  photogravure  frontis- 
pieces, and  195  illustrations  in  line 
and  half-tone.  36s.  net.  Fuller 
details  on  application. 


